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To the Student

Part IT assumes that you have studied Part I and listened to the tapes that go with
it. This textbook consists of ten units and two appendices. Each unit is accompanied
by an audio tape. The tapes are essential for this course. You should listen to them as
often as necessary. Each tape is divided into five parts: the main text, the vocabulary
list that follows, a set of statements each followed by a question, a set of conversations
each followed by a question, and finally 2 homework. You should start listening to
the first two parts as soon as you are introduced to the unit. The last three parts can
be done when the whole unit has been introduced and studied thoroughly. If by then
you find yourself unable to do the exercises in these three parts, review the related
unit as thoroughly as you can before you restart doing them. The two appendices are
meant as references and are provided for your convenience. Appendix A lists the
common verbal patterns covered in Parts I and II, and Appendix B lists all the
vocabulary introduced in the two parts.

The Writing System

One of the most agonizing decisions in writing this textbook was the choice of a
writing system that is (1) satisfactory to the students and the instructor, and (2) capable
of representing all the sounds found in Levantine Arabic with minimal degree of
confusion and complexity. Obviously, the choices available were either Arabic script
as it is used for Standard Arabic or an altered form of it, or a romanized writing form.
After studying the advantages and disadvantages of each it was decided that a
romanized writing system would be the lesser of the two evils. Some of the
advantages of using a romanized writing system are:
L. It represents all the sounds found in Levantine Arabic. By contrast, Arabic script
lacks the orthographical symbols for the sound /ee/ as in words like /xeer/ "good,"
/oo/ as in words like /yoom/ "a day," and /e/ as in words like /hiyye/ "she."
2. It solves the problem of multiple representation that would have arisen had Arabic

script been chosen. For example, the Standard Arabic letter /& / has been replaced in

this dialect by /t/ in words such as /@aani/, /0aali6/, and /s/ in words such as

/ma8alan/, /8aabit/, and it remains in words such as / ?amBaal/. In this case, /9/,
had Arabic script been used, would have been realized as standing for three different,
and indeed phonemically distinct, sounds in this variety of Arabic. Similar problems
arise when we analyze the status of the glottal stop (i.e., hamza), which is represented
as /y/ in words such as /daa?ira/, /a:/ in words such as /ra?s/ , /u:/ in words such as
/ru?uis/, and remains hamza in words such as /ra?i:s/. Other sounds that exhibit

similar problems are / 5/, /3/, /&/,and / »/.

3. The use of a romanized form saves the principle of authenticity intact. This variety
of Arabic, like all vernacular varieties, is used for oral communication only. It lacks
any Arabic orthographical representation, though in recent years some novelists

have started to introduce some of it in their writings. This use (i.e., in novels) is
actually minimal and the Arabic script used is not standardized. It often slows down
the reader and occasionally aggravates him. The reader tends to rely on his



viii

knowledge of the dialect to decipher the written text instead of relying on the accuracy
of the writing symbols used.
4. Using a romanized writing system is not a new phenomenon in teaching
colloquial Arabic. Most of the textbooks used in teaching the colloquial varieties of
Arabic have been written in romanized writing systems. More important, the
reference books and dictionaries are also written in romanized alphabet.! Breaking
from such a tradition would leave the students stranded after they complete the
course covered in this book had Arabic script been used. The use of a romanized
form would place them in the mainstream and equip them with the knowledge (i.e.,
writing system) needed to pursue learning the variety on their own if they decide to
do so.

These are some of the reasons for choosing a romanized alphabet over Arabic
script. The following is a list of the writing symbols used in this textbook:

A. Vowels

/i/ Short vowel similar to /i/ in "hit" represented in Standard
Arabic (SA henceforth) by kasra ( ).

/ii/ Long /i/ similar to the vowel in "meet" and written in SA
as (s

/a/ Short vowel similar to /a/ in "at" and written in SA as
fatha (___).

/aa/ Long /a/ similar to /a/ in "mat" and written in SA as !

/u/ Short vowel similar to /u/ in "put” and written in Arabic as

damma (___).

/uu/  Long /u/ similar to /oo/ in "food" and written in SA as ,

/e/ Short vowel similar to /e/ in "met" and does not have any
representation in SA.
/ee/ Long /e/ similar to /a/ in "make"” and does not have any

representation in SA.
/oo/  Long /o/ and similar to /o/ in "go" and does not have any
representation in SA.

B. Consonants
Most of the symbols used in this textbook are those of the International Phonetic
Alphabet (IPA). Some of the symbols used in this system that might be confusing are:

/H/ stands for voiceless pharyngeal fricative, written in SA as »

/?/ stands for glottal stop (i.e., hamza) «

The two major references available for foreign students learning Levantine Arabic are A Dictionary of
Syrian Arabic: English-Arabic by Stowasser and Ani and Reference Grammar of Syrian Arabic by Cowell.

Both are written in a romanized form.
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/x/ stands for the Arabic sound &
/y/ stands for the Arabic sound a

/3/ stands for the Arabic sound o

Superscripted /¢/ stands for voiced pharyngeal fricative, written in SA as &

Double consonants are used to express gemination.
Capital letters stand for emphatic sounds and small letters stand
for plain ones.

It is rather tempting for students in such a course to create their own systems of
writing. It has actuaily happened several times in the past. Such a process tends to
confuse the instructor who has to grade students' homework, some of the written
exercises, and occasionally some tests. It also often leads to a breakdown of
communication with other students when it comes to reading each other’s notes. To
eliminate such problems and standardize everybody's writing, it is important that
you (students and instructors) learn this system and adhere to it throughout the
whole course.



riHla cala madiinat New York

Virginia

fi cuTlit faSil rrabii¢ raaH Bruce wSadii?tu Sandy ¢ala madiinat New York. kaanat
muddit rriHla xamis ?ayyaam. ?acadu fi New York talat 2ayyaam wyomeen ¢ala
TTarii?. Tili¢ Bruce wSandy sseeca sabca SSubH yoom ljumca min Columbus fi
sayyaarit Toyota zyiira. kaanat $3ams Taal‘a wiljaww mumtaaz. saa? ssayyaara Bruce
min Columbus la Wheeling fi West Virginia. hunaak wa??afu lamuddat nuSS seeca
ta?riiban. ?akalu wajbit lifTuur witrayyaHu ¥wayy. bacdeen Sandy badat tsuu?.
kaanat TTarii? Tawiila wmutCiba. Dallu ysuu?u Hatta Imayrib. marraat saa? Bruce
wmarraat saa?at Sandy. wiSlu madiinat New York sseeca tisca lmayrib. li?anhum
Tullaab wmathummi¥ fluus ktiira, 7acadu ?aktar min seea ydawru cala ?uteel rxiiS.
fi [?axiir nizlu fi ?uteel il-YMCA fi Manhattan. lamma wiSlu 17uteel kaanu
joofaaniin wta‘baaniin. ?akalu wnaamu ¢ala Tuul. taani yoom ?aamu sseeCa Ca%ara
SSubH wbadu yitjawwalu fi Sawaari¢ Manhattan. 3aafu ?adyaa? (?a¥aaya) ktiira mitil
naaTiHaat ssaHaab wmabna 1?umam ImutaHida wbatD ImaHallaat ttijaariyya. tyaddu
hadaak lyoom fi maTCam zyiir fi §aari¢ 5th. wriju lmayrib cala 1?uteel. sseeta

tamaanya raaHu €ala sinama ?ariiba wHaDaru film fukaahi. taalit yoom



?aamu sseeCa tisca wbadu jawla timsaal IHuriyya
taanya fi Manhattan. $aafu fi hadaak
lyoom timsaal [Huriyya, wjaziirat Ellis,
wTil¢u bilmatdiyya €ala Staten Island.
Imayrib raaHu ¢ala baar wiirbu biira
wiwayyit kuHuul. rijcu ala 1?uteel
sseefa Cafara lmayrib wnaamu.

raabi¢ yoom Til¢u bissayyaara wraaHu
¢ala Long Island. raaHu cala 3aTT
IbaHar. sabaHu witsammasu wlibu mabna 1?umam ImutaHida

kurat rrii¥a. Dallu €ala 3aTT IbaHar

{{¢

Hatta sseeca talaata baid DDuhur.
ba‘deen libsu malaabishum wraaHu
yzuuru Sadiithum Andy. Andy kaan
yistanna fithum lamma wiSlu sseea

xamsa bacd DDuhur. ra?san tyaddu

THAH I R A ]

w?afadu yitkallmu ¢an Columbus

it

wOhio State wriHlithum ¢ala madiinat

. ff',c:-

New York. lmayrib tfarraju cala lucbit
kurat ssalla been Columbia wPrinceton. naamu hadiik lleela fi beet Andy wtaani
yoom rijcu €ala Columbus. Sandy wBruce
nbasaTu ktiir fi riHlithum wrijcu

mustaCiddiin lalfaSl ljaay.




Imufradaat

cuTla break

riHla (pl. riHlaat) trip

mudda period

?7aad (baccud)! to stay, to sit down
Tarii? (pl. Turu?) road, way

Tili¢ (baT1ac) to get out, leave
§5ams the sun

Taali¢ rising

saa? (basuu?) to drive

wa??af (bawa??if) to stop

bada (babdi) to start

mutSib tiresome, exhausting
Dall (baDall) to continue, to go on
lizannu because of

dawwar (badawwir) to look for

fi 1?axiir at last

nizil (banzil) to stay in, to lodge in
joofaan hungry

tabaan tired

ala Tuul right away

tjawwal (batjawwal) to wander, to walk around
§i (pl. 7a3yaa?) thing

mitil such as

naaTiHaat ssataab skyscrapers

17Zumam ImutaHida
maHal tijaari

the United Nations

(pl. maHallaat tijaariyya) store

HaDar (baHDur) to attend, to watch
jawla (pl. jawlaat) tour

timsaal 1Huriyya Statue of Liberty
jaziira (pl. jazaa?ir) island

maCtdiyya ferry

1All verbs will be given in the past tense form of the third person singular as is customary in most
grammars and textbooks of Arabic. This form generally serves as the stem to which affixes are added.
The form that follows in parentheses is that of the imperfect indicative first person singular. This form
is provided to maintain coherence.



kuHuul alcohol

3aTT lbaHar beach

tfammas (batfammas) to sit under the sun
kurat rriifa badminton

libis (balbis) to put clothes on
stanna (bastanna) to wait

ra?san right away

nbasaT (banibsiT) to enjoy

mustaCid (pl. mustaCiddiin)  ready

Other vocabulary found in the following exercises or on tape

msaafir (pl. msaafriin) a traveler

qiT¢a (pl. giTac) a passage (in writing)
fihim (bafham) to understand

Caali high

?aTac (ba?Tac) to cut off, to cross (the river)
Hiwaar (pl. Hiwaaraat) a dialogue

jaawab (bajaawib) to answer

t?axxar (bat?axxar) to be late

Harkat sseer traffic

tacliim education

masraH (pl. masaariH) a theater
masraHiyya (pl. masraHiyyaat) a play

rann (i.e., rann ttalafoon) to ring

?ixtaar (baxtaar) to choose

taali following

SaHiiH correct

?innu that

?imtiHaan (pl. ?imtiHaanaat) exams

?awi strong

haram (pl. ?ahraam) a pyramid

ma‘naa (pl. maCaani) meaning

kilma (pl. kilmaat) a word

gaamuus (pl. gawaamiis) a dictionary
4




tamriin 1

jaawib Cala 17as?ila ttaaliya.

1. ‘ala ween raaH Bruce wSandi fi cuTlat faSil rrabii¢ ?
kam yoom kaanat riHlithum ? ‘
ween ?aadu fi madiinat New York ?

kam yoom ?acadu ala TTarii? ?

$u ¢imlu ?awwal yoom fi New York ?

$u Saafu taani yoom fi New York ?

ween raaHu taalit yoom fi New York ?

lee¥ 2acadu fi ?uteel il-YMCA ?

Zeemta zaaru SadiiZhum Andy ?

kiif kaanat riHlithum ?

0 oo NSO wN

p—
o

tamriin 2
?ixtaar ljawaab SSaHiiH.
1. bnifham min 1qiT¢a ?innu Bruce wSandy ?atadu fi New York

a. xamis ?ayyaam b. ?arba¢ ?ayyaam ¢. talat ?ayyaam
2. raaHu Bruce wSandy €ala New York €agaan

a. ySimmu lhawa b. yzuuru ?ahilhum c¢. yzuuru SHaabhum
3. saa? ssayyaara min Columbus la New York ... .

a. Sandy b. Bruce ¢. Bruce wSandy

4. Sandy wBruce nizlu fi ?uteel 1-YMCA ... .
a. lizannu ?uteel fi wasaT madiinat New York
b. lizanhum Tullaab
¢. lizannu [?uteel rxiiS
5. bnifham min 1giT¢ ?innu ... .
a. Andy kaan yiCrif an riHlit Sandy wBruce ala New York min
?abil ma zaaruu.
b. Andy kaan yicrif can riHlithum ala New York bass ma kang yicrif can
ziyaarithum ?ilu.
¢. Andy ma kan§ yirif can riHlithum ?abil ma zaaruu
6. Sandy wBruce ... .
a. Tullaab min New York b. Tullaab min Ohio
¢. Tullaab byudursu wbyuskunu fi Columbus



tamriin 3
Zixtaar ljawaab SSaHiiH (Review the vocabulary words and their uses in the passage

before you do this drill.)
1. limsaafir ¢aadatan ... fi ?uteel.
a. byuskun b. byinzil
2. naaTiHaat ssaHaab ... .
a. binaayaat Caalya b. binaayaat zyiira
3. ¥8ams ... kull yoom SSubH.
a. btiTlac b. bityiib
4. raaHat Cathy ¢ala ImaT¢am li?anha kaanat ... .
a. tatbaana b. joofaana
5. baitri malaabsi min ... .
a. maT¢am b. maHal tijaari
6. Sadii?ti sihaam ... film fukaahi kull 2usbuu®.
a. bitzuur b. btuHDur
7. byi¥rabu nnaas aadatan fi Ibaar ... .
b. kuHuul b. €aSiir burt?aan

8. ... 2axuuy fi maTaar JFK fi New York ?aktar min nuSS seefa lamma ?aja
Cala ?ameerka.

a. 7atadt b. stanneet
9. bitruuH rana ala 3aTT lbaHar €afaan ... .

a. titlammas b. tsuuf ?aSdigaa’ha
10. ?aTa¢ yuusuf nahar nniil ... .

a. masi b. bilmatdiyya
tamriin 4

?i?ra |Hiwaaraat ttaaliya wjaawib Cala 1?as?ila taHthum.

1. X: kiif kaanat riHiltak €ala Florida ?

mi¥ BaTTaala

7addees ?acadt hunaak ?

§ahreen.

walaaw! haada ma‘naa! ?innak madarasti¥ min marra

yacni, darast Swayy.
su?aal: bnifham min 1Hiwaar ?innu ... .
a. Y Taalib b. Y ?ustaaz ¢. Y muHaami

lhaada manaa is an idiomatic expression that means “this means.”



2. X: 3uSmilt fi IcuTla ?
Y: sabaHt witfammast ktiir.
su?aal: ween kaan Y fi IcuTla ?
3. X ?eemta wSilt New York ya muusa ?
muusa: sseefa sitta Imayrib.
X: lees t?axxartu ?
muusa: kaanat Harkat sseer ?awiyya fi maTaar O'Hare fi Chicago.
su?aal: kiif ?aja muusa cala New York ?

lizann- and a¥aan

lizann- does not occur by itself as an independent word in this dialect. A suffixal
pronoun is always added to it. Thus, it occurs as li?anni, li?annak, Li?annu,
lizanhum, etc. Sometimes the form li?annu is used as a substitute for li?ann + any
suffixal pronoun, especially when it occurs before bidd or ¢ind. When a pronoun is
added to li?annu, the final suffix -u is dropped. For example, when -hum is added
to li?annu it becomes li?anhum not li?annuhum. li?ann- is used to express reason.
It is usually used at the beginning of the embedded clause, e.g.,

1. nzilt fi ?uteel rxiiS li?anni Taalib wma¢tii§ fluus ktiira.

2. li?annu ljaww Hilu kull TTullaab byilcabu ttinis.

asaan is also used to express reason and occurs at the beginning of an embedded
clause. It differs from li?ann- with regard to the grammatical category, tense, or
mood that follows each:

1. li?annu cannot be followed by a subjunctive form. Thus, ruHt ala
ljaamCa li?annu ?atcallam is incorrect in this dialect, whereas ruHt ¢ala
ljaam¢Ca €asaan ?atCallam is correct. It can, though, be followed by the
indicative and/or perfect forms. ca3zan, on the other hand, is usually
followed by the subjunctive form of the verb. The perfect and the
indicative form of some verb classes such as verbs of emotion and verbs
that state facts can follow Casaan, too, e.g.,

1. <a¥aan binHibb New York ktiir, Stareena beet hunaak.

2. saami Taalib mniiH ¢afaan byudrus ktiir.

3. ca¥aan saafar xaalid cala Chicago, ma ?ajaa$ cala ljaam¢a lyoom.
It should be noted that in all these examples the use of li?ann- is
perferable and sounds more authentic and acceptable than ¢aszan. The
fact remains that some native speakers use ‘asaan and accept it in the
above examples.



2. Both fasaan and li?ann- can be followed by bidd, ¢ind, adverbial
expressions, preposional phrases, nouns, or pronouns.

3. An adjective can follow li?ann- when a suffix is attached to it, but not
Calaan. _

4. Cgsaan and li?ann- cannot occur in the same sentence in a row.

tamriin 5
?ixtaar ljawaab SSaHiiH.
1. badrus €arabi li7anni ... .
a. ?aHibbu ktiir b. baHibbu ktiir
c. biddi ?aHibbu ktir d. €afaan ?7aHibbu ktiir
2. ?aja xaalid ¢ala ?7ameerka li?annu ... .
a. biddu yudrus ¢lm lkumbyuutar b. yudrus ¢lm lkumbyuutar
¢. biHubb yudrus ¢ilm lkumbyuutar d. ttacliim fi ?ameerka mniiH
3. saafart €ala Florida caSaan ....

a. badimm lhawa b. ?afimm lhawa

¢. biddi ?afimm lhawa d. tacbaan ktiir
4. raayHiin ynaamu €ala Tuul li?anhum ... .

a. tatbaaniin ktiir b. yistiylu ktiir

c. Stayalu ktir d. raayHiin yistiylu ktiir
5. itareet ljariida lyoom Ca¥aan ... .

a. fitha ?axbaar ktiira b. ba?ara 17axbaar

¢. ?7a?ara [?axbaar d. rxiiSa
tamriin 6

Complete each of the following sentences as you see fit.
1. saafar saami Cala lbaraaziil lizann ... .

2. saafarat saamya cala Hawaii asaan ... .

3. ma Staraa¥ Andy sayyaara jdiida li?ann ... .

4. baruuH kull yoom €ala Imaktaba ¢asaan ... .

5. li?anha sayyaarti btistyils ... .

6. byitkallam Jim €arabi mniiH liZann ... .

7. Ca3aan titkallam cabla ?ingliizi mniiH ... .

8. biddi ?aruuH ‘ala ljaam¢a bukra masi li?ann ... .
9. baHubb ?aakul fi maT¢am Taj Mahal li?ann ... .
10. biddi ?askun mac¢ Ceela Carabiyya <asaan ... .



tamriin 7
Give the correct form of the verb given in brackets in each of the following sentences.
1. lamma kunt fi New York ¥ahar lmaaDi ... “ala masraH jdiid w ...

masraHiyya min masraHiyyaat Shakespeare. (raaH; HaDar)

2. kam wajba ... 2abuuk kull yoom ? (?akal)

3. ?addeef raayHa ... muna fi ImaTaar ? (stanna)

4. miin Dall ... matkum ttinis baid ma ruHt ?ana Cala $uyul ? (li¢ib)

5. .. 7ana wSadii?i ?usbuu® ImaaDi cala Chicago w ... fi ?uteel 1Holiday Inn ?arbac
?ayyaam. (saafar, ?a®ad) ... maHallaaat ktiira w ... Sadii?na dawu:d (3aaf, zaar).

6. ?7eemta badeet ... Carabi ya Mike ? (tallam)

7. kiif kaanat riHlitkum Cala Florida ? ?in¥aalla ... ktiir ! (?inbasaT)

8. ?eemta bidkum ... lleela ? (naam)

9. hiyye aadatan ... 1?axbaar kull yoom ssee®a sitta wnuSS Imayrib. (tfarraj cala)

10. ?addees ?aCadtu ... Cala beet lamma jiitu tudursu fi jaamCit wilaayit Ohio ?
{dawwar)

lamma and ?eemta

lamma is a subordination marker used to initiate an embedded clause in a
complex sentence. It functions in a way similar to the English subordinator "when."
It differs, however, from "when" in that it cannot occur as interrogative word under
any circumstance. Thus, sentence (1) below where lamma functions as a
subordinator is correct, but sentence (2) where lamma is used as an interrogative
word is not.

1. lamma kunt fi I?7urdun zurt Ibatra wilcaqaba.

2. lamma zurt lbatra ? meaning presumably "When did you visit Petra?”
7eemta is used in this dialect as an interrogative word. Therefore, substituting
?eemta for lamma in sentence 2 yields a correct sentence, e.g.,

3. ?eemta zurt Ilbatra ?

tamriin 8

Check whether the following sentences are correct or not and correct the incorrect

ones.

1. miin kaan fi lbeet lamma wSilt ? meaning "Who was at home when you
arrived?”

2. lamma badat Jane titcallam Carabi ? meaning "When did Jane start to learn
Arabic?"



3. §u raayiH ti®mal Zeemta bitzuurhum ? meaning "What will you do when visit
them?”

4. ween sakanti lamma kunti fi maSir ? meaning "Where did you live when you
were in Egypt?”

5. lamma kaanat sayyaarti fi lgaraaj kunt ?aaji cala ljaam¢a masi kull yoom
meaning "When my car was in the garage I used to walk to school every day.”

6. ?eemta bada yudrus George ?isbaani kaan ‘umru taman sniin meaning
"When George began to study Spanish he was eight years old."

7. raayiH ?azuur xamis wilaayaat 7ameerkaaniyya lamma basaafir ¢ala
?ameerka ¥3ahar ljaay meaning "I will visit five American states when I
travel to the United States next month.”

8. rann ttalafoon talat marraat ?eemta kunt naayim meaning "The telephone rang
three times when you were asleep.”

tamriin 9

Complete the following sentences.

NG EN

lamma kunt ?ana fi New York ....

lamma bat€allam €arabi mniiH ... .

?akalna samak ktiir lamma ... .

lamma $tareet 7ana ttilvizyoon jjdiid ... .

?eemta Starat ... ?

lamma saafaru ?immi w?abuuy ¢ala Imaksiik ... .

?eemta ... fi maTCam ?aaxir marra ?

baDall ?adawwir €ala ma‘aani lkalimaat jjdiida fi Iqaamuus lamma ... .

Ordinal Numbers

Like English, ordinal numbers in this dialect of Arabic differ in form and use

from those of the cardinal ones. The following is a list of both cardinal and ordinal
numbers up to twenty.

cardinal cardinal with ordinal before ordinal after
alone a noun a noun a_noun

waaHad Taalib waaHad ?7awwal Taali TTaalib 17awwal
(?i)tneen Taalbeen (?itneen)  taani Taalib TTaalib ttaani
talaata talat Tullaab taalit Taalib TTaalib ttaalit
?arbata ?arba® Tullaab raabit Taalib TTaalib rraabi€
xamsa xamis Tullaab xaamis Taalib TTaalib Ixaamis
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sitta
saba

tamaanya

tisCa
Cagara
HdaCs
?2iTnacs

talatTacs
?arba‘Tacs
xamisTaC3

sitTaCs

sabaC®TaC
tamanTac¥
tisi€Tacs

Ci¥riin

tamriin 10

sitt Tullaab

sabi€ Tullaab
taman Tullaab
tisi€ Tullaab

CaZar Tullaab
HdaCa%ar Taalib
?iTna%ar Taalib
talatTa%ar Taalib
?arbatTa%3ar Taalib
xamisTa%ar Taalib
sitTaCsar Taalib
saba®Taar Taalib
tamanTaCtar Taalib
tisiTaC3ar Taalib
CiSriin Taalib

saadis Taalib
saabi® Taalib
taamin Taalib

taasi€ Taalib
Caalir Taalib

*
*
»*

*

TTaalib ssaadis
TTaalib ssaabi€
TTaalib ttaamin
TTaalib ttaasiC€
TTaalib 1Caasir
TTaalib liHda®g
TTaalib-i-Tna®3
TTaalib-i-ttalatTac¥
TTaalib-i-1?arbacTacs
TTaalib-i-IxamisTaCs
TTaalib-i-ssitTaCs
TTaalib-i-ssaba®Ta‘s
TTaalib-i-ttamanTaC¥
TTaalib-i-tisiTaC3
TTaalib 1€i3riin

Based on this table, form the rules that determine noun-number association in this

dialect of Arabic. The following rule is given as an example for illustration:

-ar is added to the cardinal numbers 11-19 in number-noun phrases.

* Instructor will discuss the answers with you in class

tamriin 11

Write down the correct form of the number-noun given in brackets for each sentence

below.

PNl RN e

hoon (two. female students)

Starat salwa mbaariH ... . (fifteen books)
saafar €ali maC© ... Cala lhind ?abil yoomeen. (three students)

biddi ?askun ma¢ ... btudrus €arabi fi ljaam¢a. (one female student)

darasu TTullaab ... I?7usbuu€ ImaabDi. (the fifth book)

fi ... min riHlitna ala Chicago Sufna Sears Tower wWater Tower. (sixth day)
Stayalt cala lkumbyuutar ... . (five days)
kull ... baruuH <ala likniisa cafaan ?a¥uuf ?aSdiqaa?i/sadaay?i. (fifth day)
tyadeet yoom Ixamiis ImaaDi mac ... 7aju min ssacuudiyya asaa yudursu

11



tamriin 12
Use each of the following words and expressions in a meaningful sentence of your
own. '

fi 17axiir, cala Tuul, ra?san, mustacid, Taali¢, min ... la, Hatta, joocaan, tabaan.

Dall and ?a‘ad

Both Dall and ?afad have more than one meaning and use. One of these uses is
to express the past progressive action. They usually precede other verbs when used to
express progressive actions, e.g.,

1. Dallat widaad tudrus Tuul lleel "Widad went on studying all night long."”

2. 2atdat widaad tudrus Tuul lleel "Widad went on studying all night long."
In this context they can be used interchangeably, and the verb that comes after each is
in the subjunctive form.

tamriin 13

Complete the following sentences.

lamma zurna Ceelit zooj/ti ?atadna ... .

¥u Dalleetu ... kull 17usbuuc hunaak ?

Dalleet mbaariH ... fi Imaktaba min sseea Ca¥ara SSubuH la ssee€a xamsa Imayrib.
?7a¢dat miryam ... la muddit talat seeaat yoom ljum¢a lmaaDi.

Dall Jim w?uxtu ... €ala ttilvizyoon Tuul lleel.

?addees raayiH tuccud ... ?

AU O S

taani
aani has two meanings: the ordinal number "second” and "another," e.g.,
1. ma $ufti Sadii?i saami fi New York fi riHilti 1?axiira, bass raayiH ?asuufu fi
riHla taanya n$aalla. (another)
2. ma Sufti¥ Sadii?i saami fi New York fi riHilti 1?axiira, bass raayiH ?asuufu fi
rriHla ttaanya n3aalla (second, next)
3. ?areet ktaab taani Can taariix ?ooroobba ?abil yoomeen. (another)
4. ?areet liktaab ttaani can taariix ?ooroobba ?abil yoomeen. (second)
The meaning of taani as “second” or "another” is determined by word order and
definiteness: (1) indefinite taani preceded by an indefinite noun tends to mean
"another"; (2) indefinite taani followed by an indefinite noun means "second"”; and
(3) definite faani preceded by a definite noun means either "second,” "next,"
“following," or "other.” The intended meaning in (3) is detemined by the context.

12



tamriin 14

Determine the meaning of taani in each of the following sentences.
1. ?aCTiini ktaab taani, min faDlak!

2. taani Tayyaara nizlit ?abil seeca.

3. taani ?usbuu® darasna “an taariix maSir bass.

4. xud ssayyaara ttaanya.

5. raayHiin n¥uuf 1?ahraam fi 17usbuu€ ttaani.

6. wiSil TTaalib ttaani ?abil ?usbuu¢.

tamriin 15
Write three separate sentences on each use of taani.

tamriin 16

1. Describe the trip you have or you would have liked to have taken over the
spring break.

2. Rewrite the story "riHla cala New York" using the pronoun ?iHna instead of
humme.

Listen to Tape Segment #20

13



Cadnaan:

wakiil ssafar:

Cadnaan:

wakiil ssafar:

Cadnaan:

wakiil ssafar:

Cadnaan:

wakiil ssafar:

Cadnaan:

wakiil ssafar:

Cadnaan:

wakiil ssafar:

Cadnaan:

wakiil ssafar:

Cadnaan:

cadnaan biddu ysaafir €ala ?usturaalya

D s
!TKEVELEE.VLE
AR |
H{ RS

= '-“*—‘fﬁﬁl

marHaba.

?ahlan wsahlan, ?ayy xidma ya ?ax ?

biddi ?a¥tri tazkarat safar €ala ?usturaalya cafaan ?aHDur
mu?tamar.

tfaDDal stariiH. ?eemta biddak tsaafir ?

ba‘id sahreen.

min ?ayy madiina biddak tiTla¢ wween biddak tinzil fi?usturaalya °
biddi ?aTla¢ min dima¥q w?anzil fi Adelaide.

laHZa min faDlak. fi3 Cindna riHlaat la Adelaide, bass fi ¢indna
riHlaat la Sydney. $u raayak ?

wkiif raayiH ?asaafir min Sydney la Adelaide ?

bitsaafir bilbaaS ?aw bilbaaxra.

?addees ?ujrit IbaaS w?addees ?ujrit lbaaxra ?

?inta biddak tazkara raayiH-jaay willa raayiH bass ?

biddi tazkara raayiH-jaay.

?inta Taalib ?

la?, ?ana mi3 Taalib.

14



wakiil ssafar:

cadnaan:

wakiil ssafar:

Cadnaan:

wakiil ssafar:

Cadnaan:

wakiil ssafar:

Cadnaan:

wakiil ssafar:

Ctadnaan:

wakiil ssafar:

?usturaalya

Perth Sydney

Melboyrme

?addees ‘umrak ? ?iza ‘umrak ?a?al min 26 sana bti?dar tigtri
tazkara bsiCir TTullaab, bass ?iza ‘umrak ?aktar min 26 sana
bti?dars.

Cumri 28 sana, bass mi¥ muhim Cindi siCir ttazkara. $irka ?illi
bastyil fiiha raayiHa tidfa® ttakaaliif.

mumtaaz, ?izan. biddak ?iyyaaha fi ddaraja 1?uula willa fi ddaraja
ttaanya.

?addees Ifar? fi ssi¢ir been ddaraja 17uula widdaraja ttaanya ?

fii far? kbiir, Hawaali sit miit leera.

haada fi¢lan far? kbiir. xallitha ?izan daraja taanya.

?inta bitdaxxin willa la? ?

la? ?ana badaxxini.

bitHubb tu“ud janb $¥ubbaak willa janb Imamar ?

baHubb ?a®ud janb $¥ubbaak.

haadi ttazkara. raayiH tiTla¢ min maTaar dima3q ddawli sseeca
asara wrubu® SSubH. btaSal New Delhi ssee‘a sitta wnuSS Imanyrib.
btinzil TTayyaara fi maTaar New Delhi limuddat seeca wnuSS.
btiTla¢ min maTaar New Delhi ssee‘a tamaanya lmayrib. btaSal
Sydney taani yoom sseefa sabca SSubuH. btaaxud lbaa$S ?aw lbaaxra
la Adelaide fi nafs lyoom ?aw taani yoom. bikalfak lbaa$ tisciin
duulaar raayiH jaay wilbaaxra bitkallif 120 duulaar. ¢indak ?ayy
su?aal taani ?

15



tadnaan: lee¥ biTawwil ssaffra ktiir ?

wakiil ssafar: lizannu fi far? beenna wbeen ?usturaalya saba‘ seeCaat.

€adnaan: Tayyib, ?eemta laazam ?akuun fi ImaTaar ?abil ma tiTla¢
TTayyaara ?

wakiil ssafar: laazim tkuun hunaak ?abil ma tiTla¢ TTayyaara bsee‘teen.

Cadnaan: bti?balu $ekkaat hoon ?

wakiil ssafar: Tabcan

¢adnaan: haada ¥ekk bi?alf wmiit leera.

wakiil ssafar: $ukran. riHla mwaffa?a, nSaalla.

cadnaan: Sukran.

otnds TR

1Imufradaat
wakiil safar travel agent
tazkara (pl. tazaakir) a ticket
stariiH be seated, have a seat
HaDar (baHDur) to attend
mu?tamar a conference
Tili¢ (baTlac) to take off
nizil (banzil) to land
?ujra wage, charge
raayiH going
jaay coming
tazkara raayiH-jaay two-way ticket
tazkara raayiH bass one-way ticket

16



?idir (ba?dar)

?a?al (comp. from ?aliil)
mi§ muhim

taklifa (pl. takaaliif)
daraja

daraja ?uula

daraja taanya

far?

ficlan

xalla (baxalli)

laHZa

laHZa, min faDlak
baaxra (pl. bawaaxir)
7iza

daxxan (badaxxin)
mamar (pl. mamarraat)
dawli

Tawwal (baTawwil)
safra

laazim

?ibil (ba?bal)

nafs

riHla mwaffa?a
taman

xidma (pl. xidmaat)
?ayy xidma ya ?ax ?

massal (bamassil)
mubaafir
musbagan

Sufeer (pl. Sufariyya)
maHalli

sa?al (bas?al)

ribiH (barbaH)
lyaanaSiib

xaaSS

can, to be able to
less than

it does not matter; it is not important

cost, expense
class, degree
first class
economy class
difference

real

to let it be

a moment

a moment, please!
ship

if

to smoke

aisle
international

to take a long time
trip

must

to accept

same, self

have a nice trip!
price, value
service

Can I help you? What can I do for you?

Other vocabulary found in the following exercises or on tape

to represent
direct

in advance
a driver
local

to ask

to win
lottery
special

17



dafa¢ (badfac} to pay

ma‘luumaat information
xallaS (baxalliS) to finish
mamnuu€ forbidden
masmuuH allowed
siigaara cigarette
lid Lod

tamriin 1

jaawib Cala 17as?ila ttaaliya.

1. cala ween biddu ysaafir cadnaan ?

2. ?eemta biddu ysaafir ?

3. ?addee¥ ‘umur ¢adnaan ?

4. min ?ayy maTaar biddu ysaafir ?

5. cala ?ayy madiina fi ?usturaalya biddu ysaafir ?

6. miin raayiH yidfac takaaliif riHiltu ?

7. ?addee¥ siCir ttazkara ?illi ?iStraraaha cadnaan ?

8. ?eemta raayiH yiTla¢ adnaan min maTaar dima3q ?
9. ?eemta raayiH yaSal Sydney ?

10. kiif raayiH ysaafir min Sydney la Adelaide ?

11. 3¥u noo¢ ttazkara ?illi ?iStaraaha ?

12. lees bitTawwil rriHla ktiir been dima¥q wSydney ?
13. ween biHibb yuccud Cadnaan ?

14. kam siigaara bidaxxin adnaan fi lyoom ?

15. kiif dafac taman ttazkara ?

tamriin 2
?ixtaar ljawwaab SSaHiiH.
1. bnifham min [Hiwaar ?innu cadnaan biddu ysaafir cala ?usturaalya calaan ...
a. ysimm lhawa b. yzuur ?7aSHaabu
¢. ymassil Siriktu
2. raayiH yinzil cadnaan fi Sydney li?annu ... .
a. fi§ riHlaat min dimai¥q mubaadira la Adelaide
b. fi§ maTaar fi Adelaide
c. ttazkara min dimasq la Sydney rxiiSa ktiir
3. raayiH ysaafir cadnaan min Sydney la Adelaide ....
a. bilbaaS b. bilbaaxra c. bilbaaS 7aww lbaaxra
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4. si€r ttazkara ma kan§ muhim ¢ind fadnaan li?annu
a. biHubb ysaafir €ala ?usturaalya
b. ‘umru 28 sana
¢. Sirkitu raayHa tidfac taman ttazkara
5. biddu yutud ¢adnaan janb $¥ubbaak li?annu ... .
a. bidaxxin§ b. Stara tazkara fi ddaraja ttaanya
¢. biHubb yucud janb $Subbaak
6. btaaxud rriHla min dima3q la Sydney ... .
a. 20:45 seeca b. 13:45 seeca ¢. 21:00 seeca
7. §tara adnaan tazkara fi ddaraja ttaanya li?annu ... .
a. ttazkara ?arxaS min ddaraja 1?uula
b. §Sirka raayHa tidfac taman ttazkara
¢. biHubb yutcud adnaan fi ddaraja ttaanya

tamriin 3

?ixtaar ljawaab SSaHiiH (Review the vocabulary words and their uses in
the passage before attempting to answer the questions in this exercise.)
1. TTayyaara aadatan ... fi ImaTaar.

a. btinzil b. btiTla¢
2. lamma binsaafir bittaksi laazim ... .
a. nistri tazkara musbaqan b. nidfac ?ujrit ttaksi la§Sufeer

3. lamma bastri tazkara raayiH-jaay €ala lbaraaziil ... .
a. basaafir €ala Ibaraaziil wbarja¢ min hunaak
b. basaafir €ala lbaraaziil wbaDall hunaak
4. ttazkara fi ddaraja 1?uula caadatan ... min ttazkara fi ddaraja ttaanya.

a. 7arxaS b. ?ayla
5. biHubb yutcud yuusuf janb lmamar fi TTayyaara. manaa mamar ...
a. §§ubbaak b. TTarii?
6. maTaar John F. Kennedy fi madiinat New York ... .
a. maHalli b. dawli
7. .. liktaab 25 jneeh.
a. taman b. far?
8. ... Sekkaat fi ImaTCam.
a. byi?daru b. byi?balu
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Conditional Sentences
Conditionals are a complex issue in this dialect. Native speakers often find
themselves unable to pinpoint or even to realize differences in meaning between
similar conditional sentences. Despite this complexity, some rudimentary
regularities can be found:
1. There are two conditional particles in this dialect, 7iza and law. ?iza tends to
indicate that an action is probable, and law indicates that an action is not probable or
even possible in some cases. Thus, conditionals in this dialect of Arabic are different
from English where tense determines whether the action is probable or not.
2. Both perfect and imperfect tenses can be used in conditonal clauses. The choice of
one tense over another is determined by the meaning for some speakers. Consider
the following four sentences and their meanings.
a. ?iza barbaH lyaanaSiib bastri beet jdiid.
barbaH is in the imperfect. The sentence can be rendered into "If I win the
lottery, I will buy a new house.”
b. ?iza rbiHt lyaanaSiib bastri beet jdiid.
rbiHt is in the imperfect and conveys the same meaning as in (1) but
requires a different context than (1) The proper context for this sentence is
one in which the winning numbers have been announced but not known
to the interlocuters.
In both sentences ?iza has been used. In both cases it indicates that the act in the
main clause is probable if the condition is met, and there is nothing in the sentence to
show why the condition cannot be met.
c. law barbaH lyaanaSiib bastri beet jdiid.
barbaH is in the imperfect. The sentence conveys the sense of wishing. It
can be rendered into "It is unlikely that I will win the lottery and buy a new
house, but I am not completely hopeless.”
d. law rbiHt lyaanaSiib, la $tareet beet jdiid.
Both rbiHt and stareet are in the perfect. The sentence indicates that it is too
late to win the lottery and buy a new house. Thus, it is impossible for the act
to happen.
In some cases changing the tense does not lead to a change in meaning. For
example, 83% of native speakers! do not see any difference in meaning between
sentences e and f below though the tense in e is imperfect and in f perfect.

1This outcome is based on a survey conducted on 36 native speakers who were asked to judge the
grammaticality of some conditionals and to pinpoint meaning differences as they perceived them.
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e. ?iza biSiir ma¢i fluus ktiira bastri beet jdiid.

f. ?iza Saar maCi fluus ktiira baitri beet jdiid.

Both sentences mean that "If I become (one day) rich, I will buy a new house.”
However, sentence e is usually more acceptable and apparently more commonly used
than sentence f. Some native speakers judge sentence f as understood, occasionally
used, incorrect, but acceptable.

In short, there are two conditional particles in this dialect, ?iza and law. ?iza is
used to convey an action that is probable, and law conveys an action that is usually
improbable, but it (law) may also convey the sense of wishing, blaming, suggesting.
Tense alteration in conditional sentences reflect, at times, delicate and subtle
differences in meaning. This difference is not always perceived by the average native
speaker.

tamriin 4

Combine each of the two following clauses given below using either ?iza or law.
Make the necessary changes in tense to fit the intended meaning.

1. bitsaafir Carol Cala maSir. btitcallam Carabi mniiH.

2. ¢indi fluus ktiira. bastri beet kbiir.

3. byinzil saami fi ?uteel 1Hilton. byidfa¢ saami fluus ktiira.

4. binsuuf burj ?iifil fi baariis. ?iHna binsaafir cala faransa.

5. mi¥ raayHa titcallam Jane carabi mniiH. Jane bitDall fi Columbus.

tamriin 5

Complete each of the following sentences. Make sure to maintain the coherence of
the meaning.

1. ?iza badrus Casar seeCaat kull yoom ....

2. law barbaH lyaanaSiib ... .

3. btaakli ?akil arabi ?iza ...

4. raayHa naadya tisbaH wtitSammas ktiir law... .

5. ?iza baruHs cala ljaamca SSeef ljaay ... .

2illi

?illi is a relative word comparable in its use to the English relative words who,
that, which, and whom. It is used to introduce a subordinate clause in a complex
sentence, e.g.,

liktaab ?illi $tareetu mbaariH Sacib ktiir.

ma Sufti§ TTullaab lijdaad ?illi byudursu Carabi fi jaam¢it baydaad.
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?illi is always preceded by a definite noun. A resumptive pronoun referring to the
noun appears at the end of the embedded clause when (1) the verb in the embedded
clause is transitive, and (2) this noun has been extracted from the object position.

tamriin 6

Combine each of the two sentences in the following list using ?illi.
?ana baakul ?akil carabi fi maT¢am. ImaTCam fi 3aari¢ High.
Sara btistyll fi maktab safar. maktab ssafar fi TTaabi? ttaani.
haada Sadii?i. huwwe byistyil 2ustaaz fi jaamCit wilaayit Ohio.
Suft ?ustaaz ICarabi. huwwe byuskun janb Imustasfa.

Stayalt fi maTCcam lamuddat $ahreen. ImaTcam fi $aari¢ Lane.
jamaal byuskun fi beet. Ibeet janb madrasatna.

?iHna binHibb naakul HummuS. ?immi btimal IHummuS.

?ana bacraf§ ?asuu? ssayyaara. ?inta bitsuu? ssayyaara.

®NNT W

tamriin 7

Fill in the blanks.

haada ... ?illi byudrus taariix fi jaamiCat Chicago.
kaan Ifilm ?illi §ufnaa mbaariH ... .

§tara nabiil (male's name) kull lkutub ?illi ... .
ljaam¢a ?illi badrus fiiha ... .

bacraf¥ ?ism TTaalba ?illi ... .

ma Sufti§ kull 1?aflaam Icarabiyya ?illi ... .
TTaalib lyuunaani ?illi byuskun matna ....
?aHmad ... ljaww ?illi maaTir daayman.

® NG

tamriin 8
Construct eight meaningful sentences from the following table.

?ana saafar lqaahira
7aHmad §tara ?amiiS |fi maTaar New York
bidd warda rijic min Imaksiik
laazim  [|humme nizil janb J. C. Penny
Jim Tilic Cala San Francisco
2inti sakan Can Sears
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Examples of these sentences are
1. biddu 7aHmad ysaafir cala Imaksiik.
9 laazim ?anzil fi maTaar New York

tamriin 9
Listen to the instructions concerning this ticket on tape.
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Listen toTape Segment #21
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ImariiD:
ddaktoor:
ImariiD:
ddaktoor:
ImariiD:
ddaktoor:
ImariiD:

ddaktoor:
ImariiD:
ddaktoor:

ddaktoor:
ImariiD:
ddaktoor:

ImariiD:

fi lciyaada

marHaba!

?ahleen. xeer! $u maalak ?

rukubti btooja‘ni.

?addees Saarilha btoojcak ?

talat 2ayyaam.

bticraf ssabab ? bticraf lee§ btoojcak ?

2aywa. kunt ?alCab kurat lqadam ma¢ ?aSHaabi ?abil talat 7ayyaam.
wiHna nilcab w?ict cala rukubti wbatdeen Saarat toojani.
$uft 2ayy daktoor taani ?

la?.

Tayyib, xalliini ?afHaSha.

e
A _ ()
e B

muskilatak basiiTa, ma ti?la?3.

$u Imugkila ya daktoor ?

raDDa basiiTa. raayHa TTiib batid Zusbuu¢ n3aalla. ‘ala ?ayyit Haal,
raayiH ?acTiik ruSeeta cafaan tistri dawa.

min ?ayy Saydaliyya bastri ddawa ?
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ddaktoor:  ?aah....baZunn Saydaliyyat §3ifaa?l ?a?rab Saydaliyya Caleena. bciida

d?ii?teen masi min hoon. ?iTla¢ min hoon wduur Cala lyamiin fi 3aari¢

Icawda. ?ims3i duyri Hawaali miiteen mitir. Saydaliyyat §%ifaa? bitkuun

ala yamiinak janb sinama lwaliid. mniiH ?
ImariiD: Jukran duktoor. ?addee$ btu?mur ?
ddaktoor: xamis danaaniir, min faDlak.
Imariid: tfaDDal.
ddaktoor:  Sukran. bi¥¥ifaa? ngaalla.
ImariiD: Sukran.

fi SSaydaliyya
/ 'r'—ﬁ'm
==
%f it L
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Imariib: ?assalaamu calaykum!
SSaydali: watalaykum ssalaam! §u btu?mur ya ?ax ?
ImariiD: biddi ?astri dawa larukubti.
SSaydali: mactak ruleeta ?
ImariiD: natam. tfaDDal!
SSaydali: tfaDDal strariiH cala lkursi, halla baHaDDirlak ?iyyaa.
ImariiD: ?addeel byaaxud taHDiirhu ?
SSaydali:  ‘adar da?aayi? ala [?aktar.
lmariiD: Tayyib wala yhimmak.

1Sayydaliyyat 3sifaa?, Saari€ 1awda, and sinama lwaliid are all proper names that refer to a
pharmacy, a street, and a movie theater, respectively.
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SSaydali:

(bacd ca3ar da?aayi?)

tfaDDal! ddawa jaahiz. btaaxud talat Habbaat kul yoom. Habba ba®id

1ifTuur wHabba ba¢id lyada wHabba bacid Icasa. ?iza btitHassan¥ b¢id
talat ?ayyaam, ?irja‘ cala ddaktoor ?illi ?acTaak rrudeeta w?iza tHassant
kammil I¢ilaaj Hatta yuxluS ddawa. fhimt Calay ?

ImariiD:
SSaydali:
ImariiD:
SSaydali:
ImariiD:
SSaydali:
ImariiD:

fhimt. btinSaHni §i taani ?

7aywa. timgii¥ ktiir, Haawil tistariiH ?adar 1?imkaan.

Sukran. 7addee$ btu?mur ya ?ax ?
I?amir lilaah. dinaar wnuSS.
tfaDDal, hayy dinaar wnuSS.
$ukran, bi§¥ifaa? n3aalla.

fukran.

Imufradaat

Ciyaada

mariiD

xeer

$u maalak ?
rukba

wajjac (bawajjic)
sabab

wi?i¢ (ba?ac)
Saar (baSiir)
faHaS (bafHaS)
basiiT

ma ti?la?3
raDDa

Taab (baTiib)
nsaalla

Cala ?ayyit Haal
ruieeta

dawa (pl. 7adwiya)
Zann (baZunn)
Saydaliyya
§ifaa?

?a?rab

clinic

patient, sick, ill
good news, I hope!
what's the matter?
knee

to hurt, to cause pain
reason, cause

to fall down

to become, to start
to check

simple, smalil
don't worry

a bruise

to recover

God willing!
however
prescription
medicine

to think, to believe
pharmacy
recovery

the closest
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waliid

?amar (ba?mur)
?addees btu?mur ?
bi¥gifaa? niaalla
HaDDar (baHaDDir)
Cala 1?aktar

wala yhimmak
jaahiz

Habba (pl. Habbaat)
tHassan (batHassan)
kammal (bakammil)
Cilaaj

Caalaj (bacaalij)
naSaH (banSaH)
Haawal (baHaawil)
?adar 1?imkaan
1?amir lilaah

hayy

wa?it

di??a

faayda

biduun

tCarraf Cala (batCarraf)
kahraba
?in?aTac

daxal (badxul)
iSS (pl. luSuus)
Cabiir

daa?ira
marawaana
bsurfa

masak (bamsik)
kafitiirya

Haadis sayyaara
ta?miin

Arabic proper name

to order

how much do you order (charge)?
I wish you recovery

to prepare

at the most

don't worry

ready

pill, tablet

to improve

to continue

treatment

to treat

to recommend, to advise

totry

as much as possible

a compliment meaning literally "order be to God"
abbreviation for haada

Other vocabulary found in the following exercises or on tape

time

accuracy

use

without

to meet, to get introduced to
electricity

was/were cut off

to enter

a thief

Arabic female's name
department
marijuana

at a speed of

to catch

cafeteria

car accident
insurance
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Additional necessary vocabulary

maraD (pl. 7ZamraaD) disease
7alam (pl. 7aalaam) pain
?iltihaab infection
?intifaax swelling
jurH (pl. jruuH) a wound
kasir (pl. ksuur) a fracture
caDim (pl. €Daam) a bone
Suddaa© headache
?imsaak constipation
?ishaal diarrhea
?aHHa/sacal cough
raditd cold
fluwanza flu
Hamaawa fever

dooxa dizziness
bard stomach flu
Hasaasiyya allergy
?urHa an ulcer
?amraaD jinsiyya sexually transmitted diseases

tamriin 1 (?as?ila)

1. lee§ raaH ImariiD Cala ddaktoor ?

2. kiif Saarat Imugkila ?

3. ?addees Saarliha rukubtu btooji¢ ?

4. ween Saydaliyyit $Sifaa? ?

5. ?addee¥ dafa® ImariiD laddaktoor ?

6. ?addees btaaxud wa?Zit “afaan yHaDDir SSaydali ddawa ?
7. ?eemta laazim yaaxud ImariiD ddawa ?

8. ?iza bitHassan$ lmariiD bacid talat ?ayyaam, $u laazim yi‘mal ?
9. ?addeel sifir ddawa ?

10. ?iza bitHassan lmariiD, $u laazim yi‘mal ?

tamriin 2

?ixtaar jawaab SSaHiiH.
1. Saarat rukbit ImariiD toojcu li?annu ... .
a. kaan yilab kurat lqadam b. wi?i¢ caleeha
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¢. Saaf daktoor taani
2. biTTiib rukbit lmariiD batid ?usbuuc ?iza ....
a. byaaxud lmariiD ddawa b. byimgii caleeha ktiir
¢. byimiii¥ aleeha ktiir wibyaaxud ddawa
3. raaH lmariiD €ala Saydaliyyit §ifaa? lizanha ... .
a. 7a?rab Saydaliyya €ala Ciyaadat ddaktoor
b. janb sinama lwaliid
¢. Saydaliyya mniiHa ktir
4. SSaydaliyya fi Saaric ... .
a. §3ifaa? b. Iwaliid c. Icawda
5. laazim yaaxud ImariiD ... .
a. talat Habbaat dawa ba¢id lifTuur kull yoom
b. Habteen, waHada ba‘id lyada wwaHada baCtid 1€a%a bass
c. Habba waHada ba¢id lifTuur
6. lmariiD dafa¢ laddaktoor wSSaydali ... .
a. xamis danaaniir b. sitt danaaniir wnuSS  ¢. dinaar wnuSS

tamriin 3

?ixtaar ljawaab SSaHiiH (Review the vocabulary words and their correct
uses before you start this.)

1. ImariiD biruuH aadatan €ala ... fi [7awwal.

a. I¢iyaada b. SSaydaliyya
2. byidtru nnaas “aadatan ddawa min ... .
a. ddaktoor b. SSaydaliyya
3. ?illi byiHaDDir ddawa Caadatan ... .
a. ddaktoor b. SSaydali
4. 7illi byaaxud ddawa €aadatan ... .
a. ImariiD b. ddaktoor
5.  kaan ddaktoor ... lamriiD lamma Suftu.
a. yifHaS b. yHaawil
6. lamma ddaktor byacTi imariiD I¢ilaaj laazim lmariiD ... .
a. yinSaHu b. yxalSu

W- (pronounced either /u/ or /w/ depending on the following sound)

We have covered two main uses for w- so far. One use is as a coordinator that
conjoins two constituents (i.e., nouns, verbs, clauses, sentences, etc.) in a compound
or simple sentence. In this sense it is similar in its use to "and" in English, e.g.,
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1. ruHt Cala ssuu? mbaariH wistareet badla. (two clauses)

2. hiyaam w?amal zaaruuni [?usbuu¢ lmaaDi. (two nouns)
3. lamma wSilt lbeet ?akalt wnimt €ala Tuul. (two verbs)
4. jaawab fariid “ala ssu?aal bsurca wbidi??a. (two adverbs)

The other use is as a subordinator that relates two clauses in a complex sentence
similar to the use of "while" or "as" in English. The following examples illustrate its
use as a relative subordinator:

1. w?ana fi New York zurt timsaal [Huriyya.
2. 7aabalat muna rra?iis Saddam Hussein whiyye fi baydaad.

w- as a subordinator is always followed by a noun or a pronoun. It cannot be
followed directly by a verb as is the case with lamma. The subordinating clause that
follows w- can have an imperfect verb or a subjunctive, but not a perfect verb. It can
also be a verbless clause (i.e., equational clause) or have an active participle such as
naayim, raayiH, ?aaCid.

tamriin 4
Combine each of the following sentences into one sentence using w-.

1. cali kaan fi Florida. cali raaH €ala Disney World.

2. Tom kaan yudrus fi Ohio State. Tom tCarraf cala Debbie.

3. rann ttalafoon talat marraat. €abla (kaanat) naayma.

4. kunt ?adrus fi TTaabi? ttaani fi Imaktaba. ?aja Calay ?axuuy.
5. humme bitfarraju Cala ttilvizyoon. lkahraba ?in?aTcat.
tamriin 5

?ixtaar ljawaab SSaHiiH.
1. daxal LliSS lbeet wJane ... .
a. kaanat titfarraj cala attilvizyoon b. btitfarraj cala ttilvizyoon

¢. titfarraj cala ttilvizyoon d. tfarrajat cala ttilvizyoon
2. tfallamt €arabi mniiH w?ana ... .
a. kunt fi 12urdun b. sakant mac cabiir
c. fi maSir d. 7a¥tyil fi daa?irat [arabi
3. wiHna ... masakna Ibuliis.
a. §ribna kuHuul fi §$aaric b. kunna ndaxxin marawaana

¢. nsuu? bsur€it 75 miil fi sseeca

4. ffarraft cala ?amal whiyye ....
a. Taaliba fi jaamicat Ohio State b. darsat fi jaamicat Michigan
c. kaanat tistiyil fi lkafitiirya d. tiltab ma¢na ttinis

30



Parts of the Body
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Elative Adjectives
This dialect of Arabic has two forms of adjectives: the base (positive) and the
elative. The elative form combines comparative and superlative adjectives. The

elative form conveys the comparative meaning when it is indefinite and compares
wwo objects, e.g.,
?areet ktaab ?aScab min ktaabak.
sakant fi beet 2akbar min haada lbeet.
=in may show up either on the surface level as it is the case in the above examples or
e represented as a gap that can be explained by the context in which it occurs, e.g.,
ktaabi ?ajdad (min ...) ?
miin ?akbar (beeti willa beetak, sayyaarti willa sayyaartak, 2abuuy willa
?abuuk, etc.) ?
Tne form conveys the superlative meaning when it is definite, e.g.,
haada ?aTwal walad fi SSaf.
haada ?akbar i ¢indi.
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There are three forms of the elative in this dialect: 2aCCaC, ?aCaCC, and 7aCCa,
where C stands for a consonant. 7aCCaC is derived from a base adjective that has
three consonants where no two of the consonants are identical, e.g., kbiir, Sa‘ib, sihil,
rxiiS. 7aCaCC is derived from a base form where the last two consonants are
identical, e.g., Caziiz, SaHiiH, xafiif, SaHiiH. ?aCCa is derived from base forms that
have two consonants, e.g., mali, zaaki, haadi, Hilu.

tamriin 6

Decide whether each adjectives in the following sentences is comparative or
superlative. Give the reason(s) for your answer.

haadi ?akbar Taawla fi SSaff.

haadi lkursi ?akbar kursi fi beetna.

laww hoon ?abrad min ljaww fi Washington, D. C. fi §¥ita.
ljaww hoon ?abrad §i.

beetna ?akbar beet fi $¥aariC.

sayyaarit Hseen ?ajdad sayyaara hoon.

sayyaarit hifaam ?ajdad min sayyaarti.

Icarabi ?aScab luya fi Icaalam.

Voo N N e BN

I?isbaani ?ashal min SSiini.

—
©

?iiTaalya ?aHsan min biriiTaanya.

tamriin 7
Construct six sentences from the following table.

London

?akbar ?ooroobba
?ustaazna 7ajmal madiina Dallas
lluya Icarabiyya ?a?wa ?ustaazkum
Ohio State ?aScab luya min ljaamca
Chicago ?aHsan Bush
Gorbachev ?aHsan jaamc¢a fi Ohio
baariis ?azka ltuya ifaransiyya

?ashal lluya rruusiyya




tamriin 8

Complete the following sentences. Some sentences allow for comparative meaning
only, some allow for superlative meaning, and some allow for both.
nahr nniil 7aTwal nahir ... .

lqaahira ?akbar min ... .

Stareet 7aHsan sayyaara ... .

Stareet banTaloon ?aHsan ... .

jamaal ?a?Sar ... .

sakanna fi ?akbar ... .

baskun fi yurfa ?azyar ... .

zurt 7a?dam ... .

PN @A DD

Listen toTape Segment #22

33



zzbuuna:
limHaasib:
zzbuuna:
limHaasib:
zzbuuna:
limHaasib:

zzbuuna:
limHaasib:
zzbuuna:
limHaasib:
zzbuuna:
limHaasib:

maysuun:

limHaasib:

maysuun:

limHaasib:

maysuun:

limHaasib:

maysuun:

limHaasib:

maysuun:

limHaasib:

maysuun:

saciid:

limwaZZaf:

fi Ibank Icarabi bcammaan

marHabal!

?ahleen, 7ayy xidma ya ?uxt ?

biddi ?aftalH Hsaab fi Ibank.

¥u noo¢ liHsaab ?illi biddik tiftaHii ?
kam noo¢ min liHsaab ¢indkum ?

cindna nooteen: Hsaab jaari wHsaab tawfiir. a3aan tiftaHi Hsaab tawfiir

laazim tHuTTi xamis miit diinaar €ala 17a?al.

Tayyib, xalliini ?aftaH Hsaab jaari ?izan. hadool 250 dinaar.
?iHna bnidfa¢ 3% mirbaH ¢ala liHsaab ljaari.

bass ?

7aywa, bass ?iza btiftaHi Hsaab tawfiir bnidfaclik 9%.
Tayyib xalliini ?afakkir Swayy.

lee¥ 1a?. lamma bit?ariri ?itiSli fiyya.

» * » * * » *
?asalaamu Calaykum! : N Ty
wacalaykum-i-ssalaam N N U T B v v
y ’ \ \\ \ | . .I ‘/ / /
?ayy xidma ya ?uxt ? = ——
biddi ?aSruf ha 3¥ek, =~ | J' ey ey ﬂm’
! . A»“
min faDlak. ] —

i

|
ma‘ik hawiyya ll“ -
7aw jawaaz safar ?
ma¢i hawiyya, tfaDDal.
Sukran. mumkin twa?¢i
cala xalf $3ek wtukutbi
ttaariix, min faDlik ?
(bacd ma wa??a‘at §3ek) tfaDDal.

haada mablay kbiir, biddik ?iyyaa jamiicu kaa¥ willa biddik tHuTTi

?isim minnu fi Hsaabik ?
biddi ?iyyaa kullu kaa$ ?iza fi§ ¢indak maanic
la?, ma fi§ ?ayy maaniC. tfaDDali, haadi lifluus.

Jukran.

marHaba!
?ahleen. $u btu?mur ya ?ax ?
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biddi ?asaafir ala lqaahira €aaan ?adrus majisteer hunaak.

?alla ybaarik fiik. biddi ?adrus ?idaarit a®maal.

$ukran. ?ilak ¢indna 476 dinaar w41 ?ir3. tfaDDal, haadi fluusak.

safiid: biddi ?asakkir Hsaabi fi banikkum.
imwaZZaf: xeer! ¥u 1?7uSSa ?

satiid:

limwaZZaf: mabruuk. ¥u biddak tudrus hunaak ?
satiid:

limwaZZaf: caZiim. ma‘ak hawiyya ?

saciid: tfaDDal.

limwaZZaf:

saciid: fukran.

limwaZZaf: mwaffa? fi diraastak!

sa‘iid: jamCan.

Imufradaat

zbuun (pl. zabaayin)
mHaasib (pl. mHaasbiin)

mwaZZaf (pl. mwaZZafiin)

fataH (baftaH)

Hsaab

Hsaab jaari
Hsaab tawfiir
HaTT (baHuTT)
cala 17a?al/7aliila
mirbaH

fakkar (bafakkir)
?arar (ba?arir)

customer

teller

employee

to open
account
checking account
savings account
to deposit

at least

interest

to think

to decide
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?itaSal (bataSil)
Saraf (baSruf)
wa??a¢ (bawa??ic)
mumkin

xalf

mablay

jamiic

kaas

hawiyya

jawaaz safar
?isim

maani¢

fi§ ?ayy maanic
sakkar (basakkir)
?7uSSa

fu 1?2uSSa ?
CaZiim
majisteer
bakalooryos
duktooraa
?idaarit 7amaal

diraasa (pl. diraasaat)

msakkar

saHab (basHab)
Caamal (bafaamil)
ya‘ni

mamnuu¢

Hawwal (baHawwil)

Ibank Imarkazi
ma‘naaha
kifaaya
‘umuula
bil?iDaafa ?ilaa

fo contact

to cash, to spend

to sign

Is it possible?

back (of the check)
amount {(of money)
all of

cash

identity card
passport

part, portion
objection

there is no objection
to close

story

What's the matter?
great

master's (degree)
bachelor of arts/science
doctorate

business administration
study

Other vocabulary found in the following exercises or on tape

closed

to withdraw

to deal with
meaning, that is, in other words
forbidden

to transfer

central bank

in that case

enough

charge, commission
in addition to
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tamriin 1

jaawib €ala 17as?ila ttaaliya.

1.

EANR LIl o

kam Hsaab fii fi Ibank I€arabi ?

?addeeX ImirbaH Cala Hsaab ttawfiir wtala liHsaab ljaari ?
lee¥ raaHat maysuun €ala Ibank ? '

lee§ raaH sactiid ala lbank ?

lee¥ biddu ysakkir saciid Hsaabu fi lbank I¢arabi ?

$u biddu yudrus fi lqaahira ?

tamriin 2
?ixtaar ljawaab SSaHiiH.

1.

raaHat-i-zzbuuna €ala lbank ¢aaan ... .
a. tiftaH Hsaan tawfiir b. tiftaH Hsaab jaari
¢. tiftaH Hsaab
ma fatHati§ zzbuuna Hsaab jaari liannu ... .
a. kaan matha 250 dinaar bass
b. ImirbaH cala liHsaab ljaari 3%
¢. ImirbaH <ala liHsaab ljaari 9%
Ca%aan yuSruf zbuun Sekk fi lbank I¢arabi laazim ykuun ma‘u ....
a. hawiyya ?aw jawaaz safar
b. hawiyya bass (bass means only in this context)
¢. jawaaz safar bass (bass means only in this context)
sakkar satiid Hsaabu fi Ibank I€arabi lizannu ... .
a. biddu ysaafir ala maSir
b. biddu yiftaH Hsaab fi bank taani
¢.  biddu lifluus €afaan y§imm lhawa
bnifham min 1giT¢a ?innu ... .
a. ?ilha maysuun Hsaab fi lbank I€arabi
b. ma lhaa§ maysuun Hsaab fi Ibank Icarabi
¢.  ?ilha Hsaab fi bank Iqaahira
?axdat maysuun lmablay kullu kaag lizannu ... . :
a. lmablay kbiir b. Hsaabha fi lbank Icarabi msakkar
¢. bidha ?iyyaa kuilu kaa
biddu sa‘iid yudrus fi maSir ....
a. muHaasaba b. ?idaarit 7a‘maal
¢  majisteer siyaasa
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tamriin 3

?ixtaar ljawaab SSaHiiH (Review the vocabulary words and their uses carefully before

you start this exercise.)

1. lamma btiStri maysuun fustaan hiyye ... Sekk.

a. btuSruf

b. btuktub

2.  lamma btiftaH Hsaab fi Ibank bitSiir ... .

a. mwazzaf fi hadaak lbank

3. nnaas “aadatan ... mirbaH €ala fluushum fi lbank.

a. byidfatu

b. byaaxdu

4. cCa3aan tiftaH Hsaab jaari laazim ... fluus fi Ibank.

a. tHuTT

b. tuSruf

5. ... nnaas fluushim lamma bisakru Hsaabhum fi lbank.

a. biHuTTu

b. byisHabu

6. ?ustaaz ljaam‘a bikuun caadatan ma‘u ....

a. bakalooryus

tamriin 4

b. duktooraa

Match each item in column A with one item in column B.

A

B

1. fii fi Ibank Hsaabeen

2. bakalooryus ya‘ni

3. mwazzaf

4. zbuun

5. byuSruf John $sekk

6. bidha naadya Imablay kuilu

7. biddi ?aHuTT ?isim min $¥ekk
fi ,

8. lamma fataH ?aHmad Hsaab
tawfiir

9. cagaan yuSruf Hasan 3§ekk

10. dinaar ya‘ni

a. byitcaamal ma¢ Ibank

b. kaag

c. Hsaab ttawfiir

d. dafaclu lbank 10% mirbaH

e. fi Ibank

f. diraasa ?arba¢ sniin fi
ljaamca

g. miit ?ir$

h. byistyil fi Ibank

i. laazim ywa??i¢ €ala xalfu
j. Hsaab tawfiir wHsaab jaari
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tamriin 5

Complete the following sentences. (Note that verbs after laazim should be in the
subjunctive mood)

1. ca3aan tuSruf $3ekk laazim ....

2. Caaan titallam Carabi mniiH laazim ... .

3. laazim yHuTT Brad Cala i?a?al ... caaan yidfa¢ Ibank 8% mirbaH.

4. laazim titSil fi ?ustaaz ?iza ... .

5. ?iza ma Cindaki$ ?ayy maani¢ laazim ... .

Forming nouns from verbs in Arabic

One of the common noun categories in Arabic is verbal nouns. A verbal noun is
a noun derived from a verb. For example, the noun diraasa meaning "studying"” is
derived from the verb daras. Verbal nouns are usually rendered into gerunds in
English. There are many patterns of verbal nouns in Arabic. These patterns are
usually grouped in Arabic linguistic literature according to their plural patterns, not
singular ones. Drawing rules to predict which noun patterns derive from which verb
patterns is often not straightforward. For example, verbal noun patterns derived
form the first form of the verb (i.e., fatal) fall in more than ten patterns. Some
patterns, however, are more predictable and more regular than others. At the
moment the best way to learn the verbal patterns is to take them one by one as they
come along without attempting to form rules. The following is a list of some of the
verbs that have been introduced in this course and the verbal nouns derived from
these verbs.

verb verbal nouns gloss

katab kitaaba writing

daras diraasa studying

sakan sakan living, residing
?akal ?akil eating

dafa¢ daf¢ paying, payment
saafar safar traveling

Saaf Soof seeing

naam noom sleeping

zaar ziyaara visiting
wa??ac taw?ii¢ signing

fakkar tafkiir thinking

Sirib Surb drinking
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li¢ib lucb playing

rijic rujuu’ returning, coming back
¢imil camal doing
?aja majii? coming
?ara ?i?raaya reading
tcallam tacallum learning
tkallam takallum speaking
?itaSal ?itiSaal contact
tamriin 6

Fill in the blanks with the appropriate verbal nouns from the list above. Keep in
mind that verbal nouns are usually definite. A noun can be definite in Arabic in one
of four cases: (1) when the definite article ?al- is added to it; (2) when a pronoun is
attached to it; (3) when it is part of a noun construct where the last part of it is
definite; and (4) when it is a proper noun (a proper noun is always definite).

... fi Ohio State Satba ktiir. (daras)

saami biHibbis ... . (?ara)

... IHummuS mis Sacib. (€imil)

?ana baHibb ... . (naam)

... Ixamir mamnuu€ fi ssatuudiyya. (3irib)

... fi madiinat New York yaali ktiir. (sakan)

Jim byistri caadatan ... carabi. (?akal)

nnaas fi 7ameerka biHibbu ... ktiir. (saafar}

@ N oGk N

tamriin 7 (Homework)

Write a paragraph in Arabic in response to a letter you receive from a friend of
yours asking about the best bank in your hometown. In this paragraph give as many
details and as many reasons as possible to support your choice.

Listen to Tape Segment #23
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fi 2uteel 12ambasadoor fi 17uds

+HeTEL ReeM
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vaasiin: haloo, maktab taksiyyaat cabdu?.

Karen: haloo. ?ana saayHa ?ameerkaaniyya ?ismi Karen. ?ana halla fi ?uteel
1?ambasadoor, taawza taksi ca§aan yaaxudni cala beet laHim.

vaasiin: ?Peemta biddik ttaksi ?

Karen: ba¢id seea ta?riiban.

vaasiin: ?inti liwaHdik willa macik
suyyaaH taanyiin ?

Karen: ?ana liwaHdi.

vaasiin: €a3aan ?inti liwaHdik, ?ujrit
ttaksi raayHa tkuun yaalya Swayy.

Karen: ?addee$ raayHa tkuun ? '

vaasiin: talaatiin duulaar ta?riiban.

Karen: mi¥ muhim. badfa¢ talaatiin duulaar.

vaasiin: Tayyib, fi ?ayy yurfa ?inti fi I?uteel ?

Karen: fiyurfa 710, bass raayHa ?astanna cala madxal [?uteel bacid seeca.

vaasiin: mumtaaz. raayiH ?abcatlik taksi ba‘id seefa loonu ?aSfar wnootu Mercedes.
mniiH ?

Karen: mniiH. ¥ukran.

‘taksiyyaat Cabdu is an actual local cab company that operates in the Old City of Jerusalem.
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yaasiin: Cafwan, ma‘ ssalaama.
Karen: ?alla ysallmak.

Karen: haada ttaksi ?illi bacatu maktab taksiyyaat cabdu ?

Gufeer: ?aywa. ?inti Karen ?

Karen: nacam ?ana Karen.

$¥ufeer: tiaraffna, tafaDDali, udxuli fi ssayyaara.

Karen: Sukran. biddi ?adtri filim lalkamara min stuudyo 1Hamra €ala TTarii?,
mumkin ?

ssufeer: tu?umri ya sitt Karen, ?ayy 3i taani ?

Karen: salaamtak. ?addees btaaxud rriHla Hatta naSal beet laHim ?

$¥ufeer: nuSS sseeca ta?riiban.

Karen: twakkal €ala ?alla ?izan! xalliina nimsi.

$Sufeer: ya 7allaah!

* * * * *

fi madiinat beet laHim

Karen: ?addee$ [?ujra ya 7ax ?

Sufeer: sitta weisriin duulaar wnuSS.

Karen: tfaDDal haadool talaatiin duulaar. xalli Ibaa?i casaanak.
§¥ufeer: Sukran.

Karen: Cafwan.
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Imufradaat

yaasiin

saayiH/a (pl. suyyaaH)
Caayiz

beet laHim

7ujra

mi§ muhim

madxal (pl. madaaxil)
maxraj (pl. maxaarij)
baCat (bab‘at)

daxal (badxul)

Tarii? (pl. Turu?)
tu?umr/i/u, HaaDir
salaamtak

twakkal €ala llaah
baa?i

Ca¥aanak/ik

sufeer (pl. fufariyya)

faatuura (pl. fawaatiir)
?ahil

Caamil {pl. ‘Cummaal)
binaaya {pl. mabaani)
radd (barudd)

baysiis

jalas (baijlis)
malyaan

maftuuH

Hamal (baHmil)
Hurr

?ista?jar (basta?jir)
makaan

mawjuud

Sakil (pl. ?a¥kaal)
tarak (batruk)

a male name
tourist

I need

Bethlehem
charge, wage

It does not matter.
entrance

exit

to send

to get into, to enter
way, road

at your service

nothing but your comfort and safety

go on, proceed (rely on God)
the rest, change

for yourself (tipping)

driver

Other vocabulary found in the following exercises or on tape

a bill

family members (especially
members of the extended family)
a worker

a building

to answer

tipping

to sit down

full

open

to carry

free

to rent

a place

available, exists

shape

to leave
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balad (pl. blaad) a town
daaxil inside

tamriin 1

min ween Karen 7

$u bitsaawi fi 17uds ?

ween naazla fi 17uds ?

€a ween bidha truuH ?

ma¢ ?ayy maktab taksiyyaat ?itaSlat ?
miin radd €aleeha ?

?eemta raayiH yijiiha ttaksi ?

$u loon wnoo€ ttaksi ?

WO ND e W

ween raayHa tistanna ttaksi ?

$u bidha titri min TTarii? ?

. min ween raayHa ti8tri Ifilm ?

7addee¥ byaaxud ssafar min 1?uds labeet laHim bittaksi ?
?addee¥ dafcat Karen ?ujrit ttaksi ?

?addees 2aTat Sufeer ttaksi bayiii§ ?

pd e b g e
DR RS

tamriin 2

?ixtaar ljawaab SSaHiiH.

1. Karen fi I7uds aaan ... .
a. tiimm lhawa b. tzuur ?ahilha
¢ tucud fi ?uteel 17ambasadoor

2. ?itaSlat Karen bmaktab taksiyyaat cabdu ...
a. Ca¥aan yibCatilha Imaktab taksi Mercedes ?aSfar
b. li?anha bidha ti3tri filim min stoodyo IHamra
¢. lizanha bidha truuH €ala beet laHim

3. Karen raayHa tistanna ttaksi ... .

a. fivyurfitha b. ‘ala madxal [7uteel ¢
4. ?ujrit ttaksi min 1?uds labeet laHim bitkallif ... .
a. nuSS sseefa b. talaatiin dulaar ta?riiban

c. talat dulaaraat ta?riiban
5. stoodyo |Hamra ....
a. Cala TTarii? been 1?uds wbeet laHim
b. fil?uds
¢ fibeet laHim
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6. ?ujrit ttaksi kaanat yaalya lizannu ... .
a. Karen wa??afat Cala TTarii? ca¥aan tistri film
b. ttaksi kaan Mercedes
¢. Karen kaanat liwaHdha

tamriin 3
?ixtaar ljawaab SSaliiH (Review the vocabulary words and their uses before you start
answering the questions below.)

1. .. Caadatan byinzil fi ?uteel wbidimm lhawa.

a. 1?ustaaz b. ssaayiH
2. ?addee§ Talab minnak I€aamil ... 7

a. ?ujra b. dulaar
3. ?acadt 7adawwir €ala ... libnaaya ?aktar min see‘a.

a. mabna b. madxal
4. $ufrajiyya byidtiyilu cala ... bass.

a. dulaareen fi sseeca b. lbaysii§
5. §irkit taksiyyaat Yellow Cab caawza ... ktiir.

a. Sufariyya b. neersaat

Active participle and progressive action in this dialect

The imperfect form of the verb (e.g., badrus, baskun, baktub, bal’ab) tends to
express the progressive as well as the habitual (simple present) action in this dialect.
The context usually provides the intended interpretation of the verb. In some cases,
however, the active participle form CaaCiC, where C stands for a consonant, is used
to express the progressive action. Consider the following examples where the active
particle is underlined.

1. ?ana raayiH Cala ljaamca meaning "I am going to the university.”

2. huwwe paayim meaning “He is sleeping.”

3. humme Zaatdiin meaning "They are awake/sitting down.”
Not all active participles in Arabic express a progressive act. Those participles derived
from verbs of motion such as raayiH, raajic, maasi, and jaay and those derived from
verbs denoting a state (of things) such as naayim, saakin, ‘aayis, and ?aayim express a
progressive act. Like English, participle derived from verbs of motion may be used to
convey the meaning of near future, e.g.,

1. ?aHmad raayiH ala ljaam¢a bukra. meaning "Ahmad is going to the

university tomorrow."
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2. raajca widaad min maSir bacid ?usbuu®. meaning "Widad is coming

back from Egypt after a week."
The remaining majority of active participles denote various specific meanings and
functions that need not be learned at this stage.

Unlike regular verbs, participles have three forms only: a masculine singular
(e.g., raayiH), a feminine singular (e.g., rasyHa), and a plural form (e.g., raayHiin), and
they are negated by mi§ instead of the expected verb negation markers.

The following is a list of the active participles that can be used to express a
progressive or future act. The verbs from which these participles are derived are
given on the left column.

Yerb present participle
baskun saakin
batcud ?aacid
banaam naayim
bajlis jaalis
badxul daaxil
baxruj xaarij
barjac raajic
ba?uum ?aayim
baruuH raayiH
bamsi maasi
baaji jaay
tamriin 4

Change each of the verbs given below from a simple habitual act into a progressive
one following the example given below. Other changes in the sentence may also be
necessary.

Example:  widaad bitruuH ¢ala ssuu? kull yoom sabt.
widaad raayiHa ¢ala ssuu? haila.

John byuskun fi beet zyiir.

muSTafa byiiji cala maktabu magi kull yoom.

?iHna bnuccud nitfarraj €ala ttilvizyoon seecteen kull yoom.
xaalid byijlis janb sihaam fi SSaff.

I O

hiyye btirjati§ min Imadrasa sseeca waHada.

46



Verbs with two objects in this dialect

Some verbs in Arabic take two objects; one is a direct object and the other is
indirect. In many cases the indirect object and the preposition that precedes it are
attached to the verb. For example, when yaasiin says raayiH ?abtatlik taksi bacid sec‘a
the word ?ab¢atlik can be segmented into ?abat "to send,” -I- "to," and -k "you in the
accusative form.” The common term used to denote pronouns like -ik is atfached
pronouns. Also, the verb taking the two objects always agrees with the subject of the
sentence. Therefore, a word like ?abfatlik is a complex word: it incorporates a
subject-verb marker, a verb, a preposition, and an indirect object.

The following table shows some of the verbs that take two objects.

?inta
?ana yasal humme maktuub
humme HaDDar ?intu sayyaara
huwwe Cimil la hiyye dawa
hiyye katab huwwe ?akil
?iHna batat ?inti 17amiiS

tamriin 5
Form five sentences from the table above following the example below. Remember
that pronouns change according to their position in the sentence.

Example: baysullak 17amiiS "I will/wash the shirt for you.”

tamriin 6

Fill in the blanks with the correct form of the verb from the following list.
dafa¢, daxal, ?atad, kaan, ?axad, bacat, wiSil

kiif bitHibbi ... Ifaatuura, kaas willa Sekk ?

1?ustaaz raayiH ... fi maktabu bukra.

7addees ... rilHiltak min Chicago la Los Angeles ?

lamma ... kaan ImaT¢am malyaan zabaayin.

lamma taSal Londan, ... maktuub.

tfaDDal ... ya Cali, lbaab maftuuH.

AR N e
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tamriin 7 (Homework)
Construct a similar dialogue in which you call a Yellow Cab to take you to the
airport tomorrow at 7:30 a.m. Be as creative as you can in constructing the dialogue.

Listen to Tape Segment #24
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Jack:

xaliil:

Jack:

xaliil:

Jack:

xaliil:

Jack:

xaliil:

Jack:

xaliil:

Jack:

xaliil:

Jack:

xaliil:

Jack:

xaliil:

fi fundugq ssalaam fi I°aqaba

—\‘““.\,\@ef—#—f-—-/—/’

S ——
e

W
\/EJ@\, @g—i/ : HOTSL LOBBY J
i

’]‘b.(ﬂé?
) Al %\ ﬁ@

——
e
—_—

—
P

=1 TS l

$§3L?fw_af_—ﬁmmf_:rh)/ %&3

$oLl BT Z. \ ﬁ

= @G
marHaba!

?ahleen, $u btu?mur ya ?ax ?

baffakir ?accud fi haada 1?uteel muddit ?usbuu€.

7ahlan wasahlan. macak Had willa liwaHdak ?

zoojti maci.

$u noo¢ hyurfa ?illi biddak ?iyyaaha ?

kam noo¢ min lyuraf ¢<indkum ?

cindna sitt 27anwaa¢. yuraf fiiha taxt mifrid, yuraf fiiha taxt mijwiz, yuraf
fiiha taxteen mifrid, yuraf fiiha taxteen mijwiz, wyuraf fiiha taxteen mijwiz
ma¢ balkoona wtindna kamaan Saala.

fii tilvizyoonaat wtalafoonaat fi lyuraf ?

kull yurfa fiiha tilivzyoon mlawan wtalafoon wHammaam.

$u 1?asCaar ¢indkum ?

?arxaS % SSaala, dinaareen fi lleela. batdeen lyurfa btaxt mifrid b?arbac
danaaniir, lyurfa btaxt mijwiz bsitt danaandir, lyurfa btaxteen mifrid bsitt
danaaniir kamaan, wilyurfa btaxteen mijwiz wbalkoona bsabi¢ danaaniir.
fii ¢inda kamaan birkit sbaaHa wara 1?uteel, ssbaaHa fiiha blaa3.

CaZiim. ¢indkum baar wmaT¢m ?

¢inda maT<am bass ma Cindnaa$ baar. bticraf haada balad ?islaami wis3urb fii
mamnuut.

Tayyib. 17akil maHsuub ma¢ ?ujrit 17uteel ?

la?. btidfaclu liwaHdu.
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Jack: kiif sicir 1?akil ?

xaliil:  bitwa?7af cala nootu. ba¢D 1?anwaaC yaalya waba®Dha rxiiSa.
Jack: Tayyib. ?acTiini yurfa fiiha taxteen mijwiz ma‘® balkoona.

xaliil:  maCak hawiyya ?aw jawaaz safar ?

xaliil: mumtaaz. Cabbi ha TTalab wa?acTiini ?iyyaa mac ljawaaz caSaan ?acTiik

Jack: ma¢i jawaaz safar.
ImuftaaH.
Imufradaat

fundugq (pl. fanaadiq)
salaam

7ahlan wasahlan
Had (?aHad /waaHad)
taxt mifrid

taxt mijwiz

balkoona

Saala

mlawan
Hammaam
blaa$
Hasab/maHsuub
bitwa??af cala
cabba (batabbi)
Talab

hotel

peace

welcome
someone

twin bed

double bed
balcony

a hall in a hotel used for several people to sleep
in, a dorm
colored

bathroom

free

to count/included
it depends on

to fill out
application

Other vocabulary found in the following exercises or on tape

muriiH

tna??al (batna??al)
sbaaHa

janaaH (?ajniHa)
takyiif

malyaan

Hajaz (baHjiz)
Hajz

kart visa

xaSim
mazbuuT

comfortable

to move around
swimming

a suite in a hotel
air-conditioning
full

to reserve, to book
reservation
Visa card
discount

right, correct
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tamriin 1

ween Jack ?

$u byistyil xaliil ?

kam yoom biddu Jack yucud fi funduq ssalaam ?
kam noo¢ min lyuraf fii fi funduq ssalaam ? 3u humme ?
?addees siCir kul yurfa ?

%u fii fi 1?uteel kamaan ?

?7addee¥ byidfa® Jack cafaan yisbaH fi birkit 1?uteel 7
kiif 2asCaar 1?akil fi [?uteel 7

$u laazim yi¢mal Jack asaan yaaxud ImuftaaH ?

$u noo¢ lyurfa ?illi raayiH yu¢cud fiiha Jack wzoojtu ?

W o NN U1 W

—
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tamriin 2
?ixtaar ljawaab SSaHiiH.
1. Jack biddu yinzil fi ?uteel ssalaam lamuddit ... .
a. sabiC 7ayyaam b. xamis ?ayyaam c. Cafar 7ayyaam
2. fii fi findu? ssalaam ... .
a. birkit sbaakHa wbaar b. birkit sbaaHa wmaTCcam.
¢. maTcam wbaar
3. Jack kaan filaqaba ....
a. liwaHdu b. ma¢ ?ibnu wzoojtu
¢. ma¢ zoojtu bass
4. $%urb fi funduq ssalaam mamnuu¢ lizannu ... .
a. fi% fi lfunduq baar b. findu? Zyiir
¢. ikuHuul yaalya ktiir
5. Cadaan tinzil fi ?uteel fi 1°agaba laazim ... .
a. t€abbi Talab wykuun ma‘ak jawaaz safar
b. ykuun matak jawaaz safar bass
¢. tatabbi Talab bass
6. bnifham min IqiT¢a ?innu ?uteel ssalaam ... .
a. kbiir b. zyiir c. zyiir ktiir

tamriin 3
?ixtaar ljawaab SSaHiiH (Review the vocabulary words and their uses before you start
this exercise.}
1. ttaxt Imijwiz aadatan ... min Imifrid.
a. 2akbar b. ?azyar
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2. ?addees si€ir lyurfa fi ... fi haada 1?uteel ?
a. lyoom b. lleela
3. I1?akil mi§ ... ma¢ sicir lyurfa.
a. maHsuub b. mamnuu¢
4. Ca¥aan tudxul ljaamCa laazim tCabbi ... .
a. Taalib b. Talab
5. ?iza btiftri sayyaara jdiida ba‘Tuuk tilvizyoon ... .
a. byistyils b.blaa¥
6. Surb lkuHuul ... fi Zameerka.
a. masmuuH b. mamnuu¢
tamriin 4

?i?ra IHiwaaraat ttaaliya wjaawib ala 1?as?ila taHthum.

1.

4.

kam yoom ?atadtu hunaak ?
talat 2ayyaam.

kiif kaanat lyuraf ?

kaanat kbiira wmuriiHa wirxiiSa.
kam taxt fii fi I'yurfa ?

taxteen mijwiz.

su?aal: ween kaan naazil B ?

S

A: kiif raayiH titna??al fi ?isbaanya ya baasim ?
baasim: bsayyaara sta?jaratha 33irka.

A: 7?addees bitkalfak ssayyaara fi lyoom ?

baasim: wala %i. ¥irka btidfac kull ttakaaliif.

su?aal: 2addees raayH yidfac baasim takaaliif ssayyaara ?

A: ween btisbaH ya haani ?

haani: fi birkit sbaaHit ?uteel [Holy Land.

A: ?7addees bitkallif ssbaaHa hunaak ?

haani: blaas.

su?aal: ?addees byidfac haani €afaan yisbaH fi birkit ?uteel
IHoly Land ?

A: ?addees ?asaar lyuraf fi ?uteel hind ?

B: bitwa??af cala noo¢ lyurfa.
A: ?addees ?arxaS yurfa ?
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B: talaatiin dulaar fi lleela.
su?aal: kiif ?asCaar lyuraf fi 2uteel hind ?

tamriin 5

Fill in the blanks with the correct form of the verb from the following list:
Cabba, dafa€, fakkar, daxal, bacat, ?itaSal

?eemta raayiH ... Imaktuub ya xaalid ?

?addeef ... Jim ?ujrit IbaaS lamma byiiji €ala ljaam¢a ?

... Rick yoom ssabt ImaaDi biDebbie bass ma kaanatiX fi Ibeet.

?eemta ... miryam lyurfa ?

?iza biddak tsakkir Hsaabak fi Ibank, xud haada TTalab w ... !

G RN

tamriin 6
Fill in the blanks in the following table with the correct form of the verbs.

Pronoun

Perfect

Indicative

Subjunctive

Imperative

7ana

dafact

?inta

btibCat

?inti

7uxruji

huwwe

yudxul

hiyye

?itaSlat

?iHna

Cabbeena

?intu

Cabbu

humme

bifakru

tamriin 7

An Arab friend of yours is coming to spend a weekend in your hometown. He
writes asking you about a hotel or a motel where he could stay. Write a one-page
description of a hotel you would recommend to your friend. In your description
include information on the various facilities the hotel provides, the price, its loca-
tion, the type of rooms, the size of the hotel, the hotel restaurant, and so on.

Listen to Tape Segment #25
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kariim:

ImuwaZZaf:

kariim:

ImuwaZZaf:

kariim:

IlmuwaZZaf:

kariim:

ImuwaZZaf:

kariim:

ImuwaZZaf:

kariim:

ImuwaZZaf:

kariim:

fi maktab lbariid fi 1?uds

NET==hE

marHaba!

?ahleen, §u btu?mur ya ?ax ?

biddi ?abcat maktuub Cala faransa wTard Cala maSir.

kiif biddak tibcathum, bilbariid Icaadi willa ljawwi willa ibaHri?

¥u raayak ? kiif btinSaHni ?abcathum ?

haada bitwa??af Cala ciddit ?a¥yaa?. nnaas ‘aadatan byibcatu lmakatiib
bilbariid ljawwi wiTruud bilbariid lbaHri.

$u Ifar? been lbariid ljawwi wilbaHri ?

Ibariid ljawwi yaali bass sarii¢, lbariid IbaHri baTii? bass rxiiS.
?addee¥ btaaxud irrisaala Hatta taSal faransa bilbariid ljawwi ?
btaaxud €aadatan ?usbuut.

w?addees byaaxud TTard Hatta yaSal maSir bilbariid lbaHri ?
byaaxud ‘aadatan ?arba¢ ?asaabiiC.

walaaw. haada byaaxud wa?t ktiir. ?izan, laazim ?ab¢athum bilbariid
ljawwi, bass biddi ?abcat Imaktuub bilbariid limsajjal kamaan.

ImuwaZZaf: zayy maa biddak. Imaktuub bikallif tis¢iin ?ir§ wiTTard bikallif dinaar

kariim:

wrubu€. btu?mur ?ayy 3i taani ?
?aywa, biddi kamaan “aSar Tawaabi¢ maHalliyya wtalat Tawaabic 7iimit
kull Taabic xamsa w€isriin ?ir§.1 ‘

1Note that speakers of Arabic identify overseas stamps by their value not by name. Each ?ir§ is worth
approximately three cents. Thus, a stamp for twenty-five ?ir{ is equal to a seventy-five-cent stamp in
the United States.
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ImwaZZaf: tfaDDal. hadool bikalfu talat danaaniir wtisCiin ?irs.

kariim: tfaDDal haadi war?at xamis danaaniir.

ImuwaZZaf: Tayyib. tfaDDal haadool dinaar wcasr ?i?ruug lbaa?i.

kariim: mumkin tfikli ddinaar balla ? biddi ?ataSil mukaalama tilifooniyya
min hoon.

ImuwaZZaf: btiHtajis fakka aSaan tista®mil ttalafoon. btiHtaaj sammunaat.

kariim: min ween bastriihum ?

ImuwaZZaf: min hoon. bitkallif ssammuuna ?arbciin 7ir§ wmudditha talat da?aayi?
lilmukaalama ImaHalliyya.

kariim: kam sammuuna biddi a3aan ?ataSil bnaablis ?

ImuwaZZaf: biddak sammuuna lakull d?ii?a wnuSS.

kariim: Tayyib ?aTiini sammuunteen ?izan.
ImuwaZZaf: tfaDDal.
kariim: Sukran.
Imufradaat
maktab lbariid post office
Tard package, parcel
bariid “aadi regular mail
bariid jawwi airmail
bariid baHri sea mail
naSaH (banSaH) to advise, to recommend
Cidda several
?aSyaa? (pl. of §i) things/factors in this context
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sariic

baTii?

walaaw

msajjal

bariid msajjal

zayy maa biddak

Taabi¢ (pl. Tawaabic)
maHalli

?iima

war?at xamis danaaniir
fakk (bafukk)

fakka

mukaalama tilifooniyya
?iHtaaj (baHtaaj)
?ista®mal (basta‘mil)

sammuuna (Pl. sammuunaat)

niZaam

xaariji

muna

$ahaadit milaad

Daac¢ (baDiic)

wajad (balaa?i)
maHaTTit baaSaat
talafoon cCumuumi
maktaba (pl. maktabaat)
faatuura (pl. fawaatiir)
fataH (baftaH)

Sinf (pl. 7aSnaaf)
?istama¢ (ba?astamic<)
¢ibaara (pl. Cibaaraat)
jayyidan

?istahlak (ba?astahlik)
xuSuuSi

sayyid (pl. saada)
balad (pl. blaad)

fast, express (mail)
slow

expression of surprise
registered

registered mail

as you wish

stamp

local

value, price in this context

five-dinar bill

to break (i.e., a dollar into change), to change

change
telephone call
to need

to use

telephone token

Other vocabulary found in the following exercises or tape

system

overseas

Arabic female name
birth certificate

to get lost

to find (a place closed)
bus station

public phone

book store

a bill

to open

type, class

to listen

utterance, statement
carefully

to consume

private

mister, sir

country
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baqqaala (pl. bagqaalaat) grocery store

maahir Arabic male name
baa¢ (babii€) to sell
baayi¢/bayyaa¢ (pl. bayya©iin) a salesman
Zarf (pl. Zruuf) an envelope
Tawwal (baTawwil) to take a long time
badri early
minTa?a area

tamriin 1

© PN O W N

leet raaH kariim Cala maktab lbariid ?
$u ?anwaaC Jbariid Imawjuuda fi 17uds ?

¥u biddu yibCat kariim ala faransa ? kiif biddu yibcatu ?

cala ween biddu yibcat TTard ?

$u Ifar? been Ibariid ljawwi wilbariid lbaHri ?
kiif ?arrar kariim yibcat Imaktuub wiTTard ?
b?ayy bariid byibatu nnaas ¢aadatan TTruud ?
?addees sicir TTaabi¢ ImaHalli 7

%u byistatimlu nnaas i 1?uds ca%aan yitkallamu €ala talafoon Cumuumi ?
10. ?addees sifir ssammuuna ?

11. fii sammuunaat talafoon fi ?ameerka ? ¥u byista®imlu nnaas fi

7ameerka a¥aan yistatimlu talafoon cumuumi ?

tamriin 2
?ixtaar ljawaab SSaHiiH.

1.

raaH kariim Cala maktab lbariid “afaan ... .

a. yibat maktuub Cala faransa wTarD €ala maSir
b. yidtri Tawaabi® wsammunaat

¢. aandb.

kallaf imaktuub Cala faransa ... .

a. xamsa wCiSriin ?ir§ b. tisCiin ?ir§

byaaxud TTard Hatta yaSal maSir bilbariid IbaFri ... .

a. 3Sahar b. ?usbuut waalad

C.

C.

ca¥aan tista®mil talafoon cumuumi fi 17uds btiHtaaj ... .

a. fakka b. sammuuna
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C.

dinaar wrubu¢

sabi¢ ?ayyaam

fakka wsammuuna



5.  bitkallif Imukaalama ttalafooniyya lmaHalliyya limuddit sitt da?aayi? fi i?uds ...

a. sammuunteen b. sittin ?ir§ ¢. tamaaniin ?ir%
6. ?iimit TTaabi¢ ImaHalli fi I?uds ... .
a. ‘a%ar ?iruus b. tisCin ?ir§ ¢. xamsa w€¢isriin ?ir§
7. Ibariid lbaHri ... min Ibariid ljawwi.
a. ?ayla b. ?arxaS ¢. ?asra¢
8. baCat kariim TTard bilbariid ... .
a. ljawwi b. lbaHri c. limsajjal
9. kariim raayiH yitkallam ma¢ naablus ... .
a. ?arba¢da?aayi? b. sitt da?aayi? c. talat da?aayi?

10. bnifham min 1giT¢ ?innu niZaam lbariid fi I7uds ... .
a. mitil niZaam lbariid fi baladna ta?riiban
b. byixtilf ktiir ¢an niZaam Ibariid fi baladna
c. mniiH ktiir

tamriin 3
?ixtaar ljawaab SSaHiiH (Review the vocabulary words and their uses before you you
begin this exercise.)
1. ca¥aan tibcat maktuub laazim tista®mil ....
a. sammuunaat b. Tawaabi¢
2. lbariid lbaHri ?arxaS w ... min lbariid ljawwi.
a. ?asraC b. ?abTa?
3. ca%aan yitSil Mark biNew York laazim ... ttalafoon.
a. yista?jir b. yista®mil
4, Ca¥aan tibcat maktuub min Boston ala Atlanta laazim tistamil
Taabic ... .

a. maHalli b. dawli
5. Imaktuub bilbariid ljawwi byaaxud wa?it ... min Ibariid IbaHri.
a. 7a?al b. 7aktar
6. Ca¥aan tib¢at muna risaala min 1?uds €ala London ... Taabi¢ dawli.
a. Dbitkallif b. btiHtaaj
7. hadool dinaareen. ?a‘Tiini Tawaabi¢ bdiinaar witisriin ?ir§ w ... sammunaat.
a. ?iimit b. Ibaa?i

8. Cajaan tistam¢€il talafoon ‘ummuumi fi ?ameerka btiHtaaj ... .
a. fakka b. sammunaat
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tamriin 4
?i?ra IHiwaaraat ttaaliya wjaawib Cala [?as?ila taHthum.
1.  A: ?addees byaaxud haada Imaktuub Hatta yaSal Tokyo ?
(The speaker is in Washington, D. C.)
B: ?usbuuf ta?riiban.
A: mumtaaz. ?aTiini TTawaabi¢ min faDlak!
su?aal: fi 2ayy bariid ba‘at A Imaktuub ?

2. A: biddi ?abCat ha TTard cala Colombia.
B: kiif biddak tibcatu ?
A: 7arxaS §i.
su?aal: fi 7ayy bariid ba‘at A TTard ?

fii fi haada Imaktuub ¥ahaadit milaad wbiddiis tDii¢ bilbariid.
?ibcatha bilbariid limsajjal ?izan.

?addees bitkallif rrisaala bilbariid limsajjal ?

xamis dularaat.

: tfaDDal hadool xamis dularaat.

su?aal: lee¥ bacat A Imaktuub bilbariid limsajjal ?

> r R

4. A: ruHt ¢ala maktab lbariid wwajadtu msakkir. ween bibii®u Tawaabi¢ hoon ?
B: fi lmaktabaat, bass ssee‘a tamaanya halla wkull Imaktabaat msakra.
su?aal: Stara A Tawaabi¢ ?

5. A: ween ?a?rab talafoon ‘umuumi hoon ?
B: fi maHaTTit lbaaSaat. 2im%i duyri fi haada $¥aari¢ Hawaali
nuSS keelumitir. maHaTTit lbaaSaat bitkuun ala ?iidak lyamiin.
A: Sukran ktiir.
B: Cafwan
su?aal: lee§ biddu yruuH A €ala maHaTTit lbaaSaat ?

tamriin 5

Provide the correct form of the verb given in parentheses in each of
the following sentences.

1. bti?dar ... ha ddiinaar ya ?ax ? (fakk)
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2. ?iza biddik ... ttalafoon laazim ti¥tri sammuunaat. (?ista®mal)

3. xaalid raaH cala maktab Ibariid w ... risaalteen ¢ala lyaabaan. (bacat)

4. Haawalu ... ma¢ Sadii?hum ¢ali, bass ma kans fi lbeet. (?itaSal)

5. Mary ... halla xamis miit dulaar €afaan tidfa¢ faatuurat Imustasfa. (?iHtaaj)
tamriin 6

Fill in the blanks.

1. ?a‘Tiini sammuunteen afaan ... .

2. byaaxud TTard Hatta yaSal Imayrib ... .

3. bikallif TTaabi¢ ImaHalli ... .

4. Dbti?dar$ tistri Tawaabi¢ min ....

5. ?itaSil ma€i talafoon lamma ... .

6. Ibariid ImaHalli fi ?ameerka ?arba® ?aSnaaf/darajaat, humme ... .

tamriin 7
Match the following two columns.

1. bacat rrisaala cala rooma a. Cadar ?iruus
2. lbariid IbaHari caadatan b. sammuuna
3. ?iimit kull Taabi¢ ¢. Taabi¢ bnuSS dulaar
4. miin ... ttalafoon I‘umuumi ? d. zayy maa biddik
5. biddi ... Ca3aan ?atSil ma¢ e. maktab lbariid
Ken
6. rrisaala cala Moscow f. bilbariid ljawwi
btiHtaaj
7. niZaam lbariid fi faransa g. byistacmil
8. baCat §8ekk bilbariid h. mi¥ sarii¢
9. ?i°mali i. mniiH ktiir
10. byiftaH ... sseefa tamaanya j- limsajjal
SSubH
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tamriin 8
Fill in the blanks with the correct forms of the verbs

Pronoun Perfect Indicative Subjunctive | Imperative

?ana

?inta

?inti

huwwe Zistamal

hiyye

?iHna

?intu

humme

?ana fakkeet

?inta

7inti

huwwe

hiyye

?iHna

?Zintu

humme

?ana

?inta

?inti

huwwe

hiyye tistamic

?iHna

intu

humme

tamriin 9
Write a one-page description of the postal system in your country. Use a
dictionary for additional vocabulary if you need to.

Listen to Tape Segment #26
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yassaan biddu yi¥tri beet fi ammaan

jamaal:
yassaan:
jamaal:

Yassaan:
jamaal:

Yassaan:
jamaal:

yassaan:

MarHaba ya yassaan. weenak ? ?ilna zamaan ma 3ufnaak.

kunt fi 2abu Dabi. Saarli bastyil hunaak talt sniin.

?ahlan wasahlan. ?addee¥ saarlak hoon ?

?usbuuc bass.

$u raayiH ti?mal halla ?

badeet 2adawwir €ala beet €afaan ?astrii.

mi§ mugkila. fii byuut ktiira macruuDa lalbeeC. su Hajm lbeet ?illi biddak
?iyyaa.

biddi beet zyiir fii yurufteen noom wyurfit juluus wimTbax wHimmaam.

yurfit juluus yurfit noom Hammaam
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jamaal:
yassaan:
jamaal:

Yassaan:
jamaal:
yassaan:
jamaal:

yassaar:
jamaal:
yassaan:
jamaal:

yassaan:
jamaal:

biddak ?iyyaa Taabi? willa Taab?een.

Taab?een bikuun ?aHsan.

fi ¢ind jiraana beet mumtaaz. fii talat yuraf noom wryurfit juluus kbiira
wHimmaameen wmiTbax wyurfit Sufra wgaraaj wHadii?a zyiira 7uddam
Ibeet. w?aHsan min heek, siru mig baTTaal.

?addeef bidhum fii ?

Hawaali 25.000 diinaar, wbijuuz yinzalu la Had 20.000.

balla!

walla. bass fi¥ fi Ibeet tadfi?a wala takyiif.

Ibeet Hajar willa baToon ?

Hajar min talat jihaat wbaToon min jiha.

IHadii?a kbiira ?

ya‘ni, Hawaali miiteen mitir mrabbaC.

?eemta bni?dar niuufu ?

¥u raayak tmurr calay bukra ba®d DDuhur. baruuH ?ana wiyyaak aleehum
Cagaan t¥uufu.

yassaan: mumtaaz. ?ana bukra faaDi ba¢id sseea tinteen. ween saakin ?inta ?
jamaal: fi Saari¢ 7abu nuwaas, ra?am 221.
vassaan: bamurr Caleek bukra sseeta ?arba‘a ta?riiban.
jamaal: ?ahlan wasahlan.
yassaan: ?ibak.
Imufradaat
zamaan long ago
ma‘ruuD displayed (for)
beec sale
macruuD lalbee¢ for sale
Hajm size
yurfit noom bedroom
yurfit juluus living room
miTbax (pl. maTaabix) kitchen

yarfit Sufra dining room
Taabi? (pl. Tawaabi?) floor
jaar/jiraan neighbor
garaaj (pl. garaajaat) a garage
Hadii?a (pl. Hadaayi?) yard (garden)
tadfi?a heating
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takyiif (hawaa?i)
mrabba¢

Hajar

baToon

marr

?iyyaak

faaDi

?ibak/-ik /-kum

waSSaf (bawaSSif)
faxim
dirham

mka‘ab

riyaalD

salwa

yabdu

mawqi¢ (pl. mawaaqic)
mnaasib

mabni

raaDi

bitta?siiT

TabiiCa

Hanaan

xaTT

Taba¢ (baTba¢)
samaH (basmal)
xadiija

masaala

DaaHiya (pl. DawaaHi}
?istacmal (basta®mil})
maktab

Caadil

ragiid

?ista?jar (basta?jir)
?ajjar (ba?ajjir)

air-conditioning

square

stone

concrete

to stop by

you (objective case)

free

no problem (welcome to you, t00)

Other vocabulary found in the following exercises or tape

to describe
magnificent

a monetary unit used in some parts of

the Arab world
cubic

Arabic male name
Arabic female name
it seems

location
convenient

built, constructed

satisfied, content
through financing
nature

Arabic female name
script

to type

to permit

Arabic female name

area
suburb
to use
a desk

Arabic male name

Arabic female name
to rent (a house for yourself)
to rent (your house to someone)
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bidaaya beginning

haadi quiet

tzawwaj (batzawwaj) to get married

salafan in advance
tamriin 1

jaawib Cala 1?as?ila ttaaliya.

1. 3ubiddu yi°mal yassaan fi <ammaan ?
ween kaan yassaan ?

?addeeg Saarlu hunaak ?

?eemta riji€ cala cammaan ?

?addee¥ Hajm lbeet ?illi biddu yi¥trii ?
miin biddu ybii¢ beetu ?

?addee¥ bidhum fii ?

waS5if Ibeet ?

?eemta raayiH yassaan ySuuf lbeet ?
ween byuskun jamaal ?

W PN G BN

=
e

tamriin 2
?ixtaar ljawaab SSaHiiH.
1. yassaan Saarlu byistyil fi 7abu Dabi ... .
a. talt sniin b. xams sniin c. €afar sniin
2.  bnifham min lgiT¢ ?innu ... .
a. yassaan ma‘tu fluus tkaffi beet
b. yassaan ma¢i§ fluus min marra
c. Yassaan yani ktiir ktiir
3. biddu yassaan yistri beet....

a. kbiir b. zyiir ¢. faxim
4. biHubb yassaan beetu ykuun ...,

a. Taabi? waaHad b. Taab?een c. ?aktar min Taab?een
5. .. bidhum ybii¢u beethum.

a. jamaal b. jiraam yassan ¢. jiraan jamaal

6. bidhum jiraan jamaal fi beethum ... .
a. Ci¥riin ?alf diinaar b. xamsa w€i¥riin ?alf diinaar
¢. xamsa wiCiriin dirham
7. lbeet maSnuuf min ... .
a. IbaToon b. IHajar c. IbaToon wilHajar
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8. fiifilbeet....

a. tadfi?a b. birkit sbaaHa ¢. Hadii?a zyiira
9. jamaal byuskun fi ... .

a. Saari¢ cammaan b. 3aari¢ yassaan ¢. aari¢ 7abu nuwaas
10. ra?am beet jamaal ... .

a. 25,000 b. 20,000 ¢.221
tamriin 3

?ixtaar ljawaab SSaHiiH.
1. ma ruHti§ cala ssinama min ... .

a. zamaan b. Taab?een
2. fi §ita nnaas byista®imlu ... .
a. ttakyiif b. ttadfi?a
3. $uraayak ... cala maktab ddaktoor saliim witsallim “alee 7
a. twa??if b. tmurr
4. ..¢indhum Hadii?a kbiira
a. beethum b. jiraanna
5. masaaHit beeti 220 mitir ... .
a. mrabba® b. mka®ab
6. byistatimlu nnaas fi byuuthum ... fi SSeef.
a. ttakyiif b. ssayyaara
7. nnaas ‘aadatan binaamu fi ... .
a. yurfit ljuluus b. yurfit nnoom

8. 1?7amerkaan byitfarraju ‘aadatan Cala ttilvizyoon fi ... .

a. 1Himmaam b. yurfit ljuluus
9. raayiH ?asaafir cala California $ahar jaay. €a¥aan heek biddi
York.

a. ?abii¢ b. ?astri
10. biddu riyaaD yistri ... btalat Twaabi?.

a. Hadii?a b. beet
tamriin 4

?i?ra 1Hiwaaraat ttaaliya wjaawib Cala 1?as?ila taHthum.
1.  A: Dbiddi 7abii¢ beeti w?astri beet ?akbar ya salwa.
salwa: xeer, beetak mniiH wijdiid ?
A: tzawwaijt ?abil sana w?ajaani walad zyiir.
salwa: mabruuk! ma ti?la?¥ fii byuut ktiir macruuDa lalbee€.
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su?aal: lees biddu A yistri beet ?

A: ?eemta §tareet beetak ya maHmuud ?

maHmuud: ?abil taman sniin.

A: ?addeef kaan tamanu ?

maHmuud: talaatiin ?alf dulaar.

A: haada sitir mi§ baTTaal.

maHmuud: heek kaanat ?asCaar libyuut.

su?aal: miin ?arxa$ libyuut halla willa ?abil taman sniin ? kiif Crift ?

A: ?addeel Saarlak btuskun fi haada Ibeet ?
B: xamis ta‘Sar sana.
A: yabdu ?innu beet mniiH.
B: la?. bass mawgi‘u mnaasib w?ujurtu rxiiSa.
su?aal: bnifham min IHiwaar ?innu ... .
a. B mabsuuT ktiir fi Ibeet ?illi byuskun fii
b. B mi$§ mabsuuT min marra fi lbeet
¢. B raaDi fi Ibeet li?annu si‘ru wmawgqi‘u mnaasbiin

kam vyurfa fii fi beetak ?
yurufteen noom wHammaam wryurfit juluus wmiTbax wbalkoona.
haada beet zyiir ktiir.

s

zyiir bass mumtaaz. fii tadfi?a wtakyiif wmabni kullu min [Hajar.
su?aal: bnifham min i{Hiwaar ?innu ... .

a. B mabsuuT ktiir fi Ibeet ?illi byuskun fii

b. B mi§ mabsuuT min marra fi lbeet

¢. B raaDi fi lbeet li7annu mabni min IHajar

biddi beet ma¢ Hadii?a kbiira wbirkit sbaaHa.
bass hadool libyuut yaalyiin ktiir.

mi§ muhim lifluus.

kiif biddak tidfacu, kaa¥ willa bitta?siiT ?
kaas.

su?aal: bnifham min |Hiwaar ?innu ... .

a. A byidtyil mudiir firka

b. A biHubb ssbaaHa wiTTabii¢a

¢. A findu Ceela kbiira

> oy Ep
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Passive participle forms (?ism Imaf<uul)

Like English, Arabic has past participle forms that can be used to express passive
constructions and adjectives. Consider the following examples:

A. 1. dduxaan mamnuuc hoon meaning (Smoking is forbidden here.)

2. lmaktab maftuuH meaning (The office is open.)
3. sayyaarti maSnuu‘a fi lyaabaan meanng (My car was made in Japan.)
B. 1. beeti mabnii min IHajar meaning (My house is built/made of stone.)
2. lmayya mayliyya meaning (The water has been boiled.)
C. 1. ssayyaaraat lmasruu?a btistiyil§ caadatan meaning (Stolen cars do not

usually work.)
2. I?akil Ima?lii biDurr biSSiHHa ktiir meaning (Fried food is very

harmful to your health.)
In exampes A, B, and C there are passive participle forms derived from verbs. In Al
the form mamnuc "forbidden" is derived from mana¢, in A2 maftuuH is derived
from the verb fataH, and in A3 maSnuuc is derived from the verb SanaC. In Bl the
form mabni is derived from the verb bana, and in B2 mai is derived from the verb
sala. In C1 the form masruu? is derived from the verb sara?, and ma?lii is derived
from the verb ?ala. The forms used in groups A and B are passive verb constructions.
The examples given in group C function as adjectives describing the the noun
phrases that stand for subjects.

There are several patterns of past participles in Arabic. We introduce in this
lesson two patterns only; namely, maCCuuC (i.e., mamnuu¢, masruu?, maktuub, etc.)
and maCCii (i.e., mayii, ma?lii, mabnii, marmii, etc.). The pattern maCCuuC is
usually derived from the triradical root verbs of the form CVCVC, and the pattern
maCCii is derived from the incomplete verbal pattern of the form CaCa. The passive
participle, like the active participle, has three forms only: masculine singular,
feminine singular, and plural forms. They are also negated by mis.

tamriin 5

Fill in the past participle forms of the verbs given in parentheses in the blanks below.
1. ... ssbaaHa hoon. {(samaH)

2. IxaTT ... 2ajmal min IxaTT ... . (katab, Tabac)

3. widaad bitHubb 1?akil ... ktiir. (?ala)

4. ssayyaara ... lalbee¢ (CaraD)

5. Saarlu lbeet ... aktar min xamis ?aShur. (sakan)

6. 1?akil ... maC ?ujrit 1?uteel. (Hasab)

7. Brenda bti?dar¥ taakul Ifawaakih ... . (Tabax)
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8. Buft liktaab ... cala TTaawla. (rama)

tamriin 6
Provide the verbs from which each of the following past participles forms is derived.
past participle verb
masruub
madruus
masmuuct
macruuf
mahdii
mad¢ii
tamriin 8
Provide the correct form of the verb in the following sentences:

1. lee¥ biddik ... sayyaartik ya sihaam ? (baa®)

2. ?ana .. ala miryam bass ma kaanati$ fi Imaktab. (marr)

3. ?eemta biHibb ... . (zaar ?ana)

4, lamma nizil Joe fi 7uteel I-YMCA ... 1?7akil mi§ baTTaal. (kaan)
5. .. daayman xadiija taman malaabisha kaa$tili (ydafac)

6. ?ayy sayyaara bidhum ... ? (¥tara)

7. ?eemta ... ?inta t¥uufu ? (?idir)

8. haada lbeet jdiid. miin ... 7 (bana lbeet)

tamriin 9

Match the following two columns

cali buskun fi beet byaaklu fi Imaktaba
?axuuy biddu |Hajar

TTullaab caadatan 1?7usbuuc ljaay ?

$tarat Hanaan beet maSnuu¢ Hadii?a kbiira ktiir
min

masaaHit beetna fii yurufteen bass
?eemta bitkuun faaDi talaatiin ?alf dinaar bass
¢ind 1?ustaaz Mike miiteen mitir mrabba¢
si¢ir haada Ibeet ybii¢ beetu

Listen to Tape Segment # 27
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saamya:

huda:

saamya:

huda:

saamya:

%Y
Ej ‘:e':rfﬂ P ;)
— /

huda:

saamya:

huda:

saamya:

huda:

saamya:

huda:

saamya:

huda:

saamya:

HummuS wma?luube

ween raayHa ya huda ?

raayHa ?a®mal Hummu$S w?aTbux ma?luube.

fu! ¢indkum Hafla lyoom ?

ya‘ni. raayHiin jiraanna yzuuruuna lleela.

Tayyib. daxlik, kiif bti®mali IHummuS wibtuTubxi Ima?luube ?

(T=

€amal IHummu$ sihil. ?in?a% IHummusS f{i Imay Hatta ySiir

Tari. bacdeen HuTTii fi maakinat xalt wiTHanii. Diifi Calee

Swayyit THiina wiSwayyit €aSiir lamuun. Harki IHummuS wf¢aSiir
llamuun wiTHiina Hatta yinxilTu mniiH. ba¢deen Diifi calee

§wayyit bhaaraat mitil lkammuun ?aw ssimmaak. tinsii§ ?innik

tDiifi Calee Swayyit zeet zeetuun.

bass! haada ¢amalu sihil.

willa, ¥u bitfakri !

Tayyib, wkiif btuTubxi Ima?luube ?

?awwal i ?uslu?i jjaaj ?aw laHmit Ixaruuf fi lmay bacid ma tDiifi caleeha
raaS baSal mafruum wiSwayyit zeet zeetuun. ba®deen ?i?li ?imma baTaaTa
?aw beetinjaan ?aw zahar. lamma txalSi, HuTTi llaHma lmasluu?a fi 7aa¢
TTunjara. badeen HuTTi Taba?a min rruz foo? llaHma. ba®deen HuTTi
Taba?a min Ibeetin jaan Ima?li. kamli Taba?a foo? Taba?a Hatta twaSli
tulteen TTunjara. Diifi mar?at llaHma ¢ala rruz willaHma wilbeetinjaan
wHuTTi TTunjara €ala lyaaz. ?istanni Hawaali nuSS seeca wilma?luube
bitkuun jaahza. tinsii¥ txalli nnaar xafiifa ¢ajaan ma yinHir?i§ rruz.
haadi Tabxa Sa‘ba way.

la?, ?abadan. jarbiiha wiuufi kiif btiTla¢ maCik.

wala yhimmik. ?inSaalla raayHa ?aTbuxha [?usbuu€ ljaay. Sukran ktiir.
Icafu. bxaaTrik.

mac-i-ssalaama.
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lmufradaat
ya‘ni
daxlik

€amal

sihil

na?ac (ban?ac)
Tari

TaHan (baTHan)
Daaf (baDiif)
THiina

xallaT (baxalliT)
faram (bafrum)
Harrak (baHarrik)
lamuun
bhaaraat (sg. bhaar)
kammuun
simmaak

nisi (bansa)
zeet zeetuun
willa

Yaaz

sala? (baslu?)
raas baSal

?alaa (ba?li)
7imma

zahar
beetinjaan

7aac

Tunjara

Taba?a

foo?

maZ?li

masluu?
mara?a

Hara? (baHri?)
xafiif

kind of

an inceptive marker used to initiate a

question or a request
making

easy

to soak

soft, tender
to grind

to add
sesame butter
to mix

to cut into pieces, to chop
to stir

lemon

spices

cumin
sumac

to forget
olive oil

of course
burner

to boil

an onion head
to fry

either
cauliflower
eggplants
bottom
cooking pot

a layer

on top of
fried (adj.}
boiled (adj.)
broth

to burn

light
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naar

?inHara? (baniHri?)

?abadan
jarrab (bajarrib)
Tili¢ {(baTlac)

tkawwan

min ?ee
muHtawayaat
laHmit ¢ijil
batD

suusi
mashuur
?akla

dilic

milH

Ta¢im

variib

min ?abil
Siiya (pl. Siyay)
ficil (?afcaal)
been ?useen
ba?doonis
7uuma

Haarr

waa?il

Tabiix

SaraTa

$a?fa (pl. Su?af)
fawzi

?ahwe saada
sukkar
mHammar
?illi biddak ?iyyaa
min ?abil
?aTac (ba?Tac)

fire

to get burnt
not at all

to try

to become

Other vocabulary found in the following exercises or on tape

to be made of

of what ... ?
contents, ingredients
beef

some

a Japanese dish
popular, famous
dish

plain

salt

taste

strange

before

form

verb

between brackets
parsley

Indian female name
spicy, hot

Arabic male name
cooked food

salad

a piece

Arabic male name
black coffee with no sugar
sugar

roasted

whatever you want
before

to cut
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HaTT (baHuTT) to put

furn (pl. fruun) a stove

ryiif (pl. turuufa) a loaf of bread

r?ii? thin

madhuun rubbed with

rajja¢ (barajjic) to send, put, take back
tamriin 1

jaawib €ala 17as?ila ttaalya.

1.

® NN

$u raayHa timal huda ?

lee§ raayHa ti®mal huda HummuS wtuTbux ma?luube ?
kiif binfamal IHummuS ?

bti¢raf saamya ti®mal HummusS ?

kiif btinTabax Ima?luube ?

miin ?ashal camal IHummu$ willa Tabx lma?luube ?
Su muHtawayaat SaHin IHummuS ?

min ?eed btitkawwan Tabxit Ima?luube ?

tamriin 2
?ixtaar ljawaab SSaHiiH.

1.

bidha huda ti®mal HummuS wtuTbux ma?luube li?annu ... .
a. Cindha Hafla b. saamya raayHa tzuurha
¢. jiraanha raayHiin yzuruuha

lamma bni‘mal HummuS, ?awwal §i ... .

a. binxalliT IHummuS b. bnin?a® IHummuS
c¢. binDiif THiina ala IHummuS

Ima?luube Tabxa ... .

a. filisTiiniyya b. maSriyya

c¢. mayibiyya

bnin?a¢ €aadatan IHummusS fi ... .

a. zeet zzeetuun b. €aSiir lamuun

¢ mayy

fi Tabxit Ima?luube byista¢imlu nnaas aadatan ... .

a. laHmit xaruuf ?aw jaaj b. laHmit xaruuf ?aw ¢ijil

¢. laHmit Cijil ?aw jaaj

btaaxud Tabxit Ima?luube caadatan ... ta?riiban.

a. nuSS seefa b. seefa wnuSS ¢. talat seefaat
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7.  €a¥aan nuTbux ma?luube laazim ... 7awwal i.
a. ni?li laHma b. nuslu? beetinjaan
¢. nuslu? llaHma
8. bnuTbux lma?luube caadatan fi ... .
a. Imayy b. mar?at llaHma
¢.  zeet zeetuun

tamriin 3
?ixtaar ljawaab SSaHiiH.
1. nnaas ... llaHma fi Imayy.

a. byi?lu b. byuslu?u
2. nnaas aadatan ... [HummuS.

a. bixalTu b. byufurmu
3. 1?ameerkaan ... ketchup ¢ala lhaamburger.

a. biHarku b. biDiifu
4. ma ?ajaa¥ ?aHmad ¢ala |Hafla li?annu ... .

a. nisi b.  Tilic

5. lamma bnuTbux wara? inab bnistatmil ... .
a. maaknit xalT b. Tunjara
6. bac¢D nnaas ... kammuun €ala IHummusS.

a. bufurmu b. biDiifu
7. cabdalla biHubb ... ktir.
a. Imara?a b. Ima?li

8. ?alat mbaariH warda samkateen fi ... .
a. zeet zeetuun b. Ilmayy

9. kariim biHubb yaakul ... .

a. mara?a b. beetinjaan
10. $uft jamiila ... raas baSal.

a. btimal b. btufrum
tamriin 4

?i?ra IHiwaaraat ttaaliya wjaawib €ala 1?as?ila taHthum.
1. A: ween kunt ya Cabid ?
Cabid: kunt ?atyadda.
A: ?addees kallafak lyada ?
Cabid: xamis tac¥ar dulaar.
su?aal: tyadda €abid fi beetu willa fi maTCam ? kiif Crift ?
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2.

A: ¥u ?akalti cala lifTuur ya Sally ?
Sally: ma ?akalti¥ lifTuur.
su?aal: 2addees kallaf fTuur Sally ?

A: 3ubtaakul ya Brad 7

Brad: suusi.

A: min ween $tareetu ?

Brad: ?ana Tabaxtu.

A:  kiif tallamt tuTubxu ?

Brad: sakant fi lyaabaan ?aktar min sana.
su?aal: ween tcallam Brad yuTbux suusi ?

A: 3uhaada?

B: baaba yannuuj.

A: 3u yani baaba yannuuj ?

B: ?akla mashuura fi suuriyya wlubnaan.
su?aal: miin byaakul ‘aadatan baaba yannuuj ?

A: haada 17akil dili¢, fii ¢indkum miliH ?
B: tfaDDal, haada ImilH.
su?aal: kiif biHubb A ?akiu ?

Su fii fi 17akil, Ta®mu +yariib ?
summaak.
$u yani summaak ?

@ > Wy

noo¢ min libhaar mashuur fi $8arq 17awsaT.

su?aal: kam marra ?akal B summaak min ?abil ?

Imabni lilmajhuul (Passive Constructions)

rruz” is in the passive form. The corresponding active form is Hara? "to burn.”
Passive forms are as common in this dialect of Arabic as they are in English or in any
other language for that matter. There are two prefixes that can be used to transform

The verb nHara? in the sentence “tinsiis txalli nnaar xafiifa casaan ma yinHir?i§

an active verb into a passive one. The first prefix is ?in- where ?i- is usually dropped
(not pronounced). This prefix is usually added to the triradical active transitive verbs
such as katab, irib, Cimil, zakar, fataH, masak, Hamal, dafa¢, fihim, and ?ibil, and the
incomplete verbs such as bana, $tara, and wza, which become ?inbana, ?insara,

75



?inmza, respectively. The other prefix is {- which is usually added to transitive verbs
whose middle radical is geminated and the verb of the form CaaCaC such as $aarak,
Caasar, and naafas. For example, the active verbs ra??a, waZZaf, sakkar, wassac, xarrab,
and SallaH become tra??a, twaZZaf, tsakkar, twassaC, txarrab, tSallaH, respectively.
Triradical verbs starting with /?/ take the prefix /¢-/ instead of the expected /?in-/.
Examples of this type are ?axad and ?akal whose passive forms are ttaaxad and ttagkal,
respectively. Passive verbs are conjugated in a way similar to the active ones. The

following illustrate the conjugation.

The verb tra??a with the prefix ¢-

The

pronoun

7ana
?inta
?inti
huwwe
hiyye
?iHna
7intu
humme

verb nmasak with the prefix ?in-

?ana
?inta
?inti
huwwe
hiyye
?iHna
?intu
humme

past/perfect

tra??eet
tra??eet
tra??eeti
tra??a
tra??at
tra??eena
tra??eetu
tra??u

nmasakt
nmasakt
nmasakti
nmasak
nmaskat
nmasakna
nmasaktu
nmasaku

imperf
batra??a
btitra??a
btitra??i
bitra??a
btitra??a
bnitra??a
btitra??u
byitra??u

banimsik
btinimsik
btinmiski
binimsik
btinimsik
bninimsik
btinmisku
binmisku

subjunctive
?atra??a

titra??a
titra??i
yitra??a
titra??a
nitra??a
titra??u
yitra??u

7animsik
tinimsik
tinmiski
yinimsik
tinimsik
ninimsik
tinmisku
yinmisku

Passive verbs are negated in a manner identical to that of the active ones. Thus, the
perfect forms are negated by adding ma before the verb and -§ at the end of the verb,

and -§ is added to the end of the imperfect indicative verb.
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tamriin 5
?ixtaar ljawaab SSaHiiH.

1. rrisaala ... 7abil yoomeen.
a. katbat b. nkatbat
2. ... Ibraahiim Ibaab.
a. fataH b. nfataH
3. lfaatuura ... 7abil ma wSilt.
a. dafcat b. ndaf¢at
4. .. 7aHmad fi bank Iqaahira-<ammaan fi 17urdun.
a. waZZaf b. twaZZaf
5. miin ... ][HummuS ?
a. Cimil b. ncamal
6. Zeemta ... IHummuS ?
a. ¢imil b. n€amal
7.  ma Dalli¥ ?ahwe min marra. ... kulha.
a. Sirbit b. n¥arbat
8. ... Ima?luube fi beet samiir kull 2usbuuc¢ ta?riiban
a. btuTbux b. btinTabax
9. haada lbeet ... bi $100,000.
a. §tara b. n¥ara
10. cadnaan ... aSiir ttufaaH <ala lifTuur.
a. 3irib b. narab
tamriin 6

?acTi SSiiya SSaHiiHa lakull fi¢il min 1?afaal Imawjuuda been ?useen.

1.

A

afaan ni®mal HummusS laazim ... IHummusS fi lmayy Tuul lleel. (na?a¢)
stanna laHZa! ba®d $wayy raayiH (?ana) ... ImiliH cala 17akil. (Daaf)

lamma bni‘mal HummusS, ... IHummuS wiTHiina w¢aSiir llamuun. (xallaT)
... James kull yoom SSubH beeDteen. (?alaa)

?abil ma Stara Caadil wzoojtu sayyaarithum ?ista?jaru ?aktar min xamis
sayyaaraat w... . (jarrab)

lamma HaDDarat Hilwa tabbuula yoom ssabat lmaaDi, ?awwal 3i ... Iba?doonis.
(faram)

kiif btuTbuxi jjaaj ya samiira, ... willa bti?lii ? (sala?)

7eemta raayHa ... Imajisteer ya Cabiir ? (kammal)
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The Imperative Form

Consider the following verbs:

perfect form
katab

sabaH
masa
Caamal
kaasar
sakkar
raaH

Caas

daar
?ista®mal
?ista?jar
ma katabs
ma rakHs
ma masaas
ma Yallabg
ma 3irbig

: dve f

?uktub
?isbaH
?2imsi
Caamil
kaasir
sakkir
ruuH

g

duur
?ista®mil
?ista?jir
(ma) tuktubs
(ma) truHs
(ma) tim¥ii¥
(ma) tyallibs
(ma) tilrabs

Based on these data, form the rules that determine the formation of the imperatives
in this dialect of Arabic. An example of a rule could be: Add the prefix ?i- to the
beginning of the triradical consonant root to form the imperative, e.g.,

fataH --—> ?iftaH.

The instructor will discuss these rules with you in class after you have come up

with them by yourself at home.

tamriin 7

While taking care of a ten-year-old boy, you decide to provide him with a set of rules

as to what he can and cannot do. These rules are given in the form of commands.
Write down twelve of these. The following two examples illustrate what the rules

should be like.

-tiftaHi$ lbaab min marra!
-?2udrus haada liktaab halla!
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tamriin 8

1. Describe the way you go about preparing your favorite meal.

2. A friend from overseas asks you for a recipe for cheesecake. Write down that
recipe for her. Use the dictionary to look up any new vocabulary that you may
need.

Listen to Tape Segment # 28
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madiinat-i-12uds

taga® madiinat 17uds fi minTa?a jabaliyya cala bu®ud xamsiin keelumitir ta?riibar
min sawaaHil lbaHar 1?abyaD ImutawassiT $ar?iyya. tamtaaz Imadiina bitaariixha
Icariiq w?ahammiyyitha ttaariixiyya waddiiniyya. hiyye min 7a?dam w?a?das mudun
Icaalam. banaaha lyabuusiyyiin min ?aktar min 3000 sana ?abil imiilaad. wmin
hadaak Iwa?t whiyye markaz Siraa® lakull I7umam wis§u‘uub widdiyaanaaat.
?iddammarat Imadiina ciddit marraat wsukkaanha Saaru ?asra fi fiddit munaasabaat.
wma¢ zaalik, laa zaalat Imadiina Hayya wibyuskunha ?aktar min nuSS malyoon

nasama halla.

madiinat [?uds

17uds ma?suuma ?ismeen: 1?uds i?adiima wil?uds jdiida. fii Hawl 17uds
17adiima Suur Daxm banaa 1?atraak ?abil Hawaali ?arba¢ miit sana. masaaHit
Imadiina Hawaali keelumitir mrabba® waaHad. $¥waari¢ hunaak Day?a w¢aadatan
mas?uufa. fii dakaakiin zyiira ktiir fi Imadiina: dakaakiin tuHaf, wmujawharaat,
whba??aalaat, wmaTaaCim, wmaHallaat Halwayaat, wmaHallaat nuvuteeh,
wmaHallaat ?maas, wmaHallaat see‘aat.

qubbat SSaxra

Haa?iT Imabka

fi Imadiina ?aHyaa? ktira. ?athar haadi 17aHyaa? ?arbaca: [Hayy 1?islaami, [Hayy
ImasiiHi, IHayy lyahuudi, wilHayy 17armani. fitha kamaan maraakiz m?addasa
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qliddiyaanaat ssamaawiyya ttalaata: Imasjid 17aqSa wqubbat SSaxra lilmisilmiin,
kniisit li?yaama lilmasiiHiyyiin, wHaa?iT lmabka lilyahuud. ¢a¥aan heek fii fi [?uds
Caadatan suwwaaH ?aktar min sukkaanha wfiiha kamaan ?utelaat ktiira. winnaas
hunaak byitkallamu aadatan talat luyaat: Icarabiyya wil?ingliiziyya, wil¢ibriyya.
IHa?ii?a ?innu ?iqtiSaad Imadiina manbi ala ssiyaaHa wittijaara bass.

fii la 1?uds 1?adiima saba® madaaxil, hiyya baab I°amuud, wbaab zzaahra, wbaab
lisbaaT, wbaab lmayaarba, wbaab nnabi dahuud, wbaab Ixaliil, wilbaab lijdiid.

-
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baab Icamuud Ibaab lijdiid

I?uds jdiida mitil ?ayy madiina jdiida. $awaariha CariiDa wbinaayaatha caalya
wmasaaHitha ?akbar biktiir min I?uds 17adiima, wfiiha kamaan muntazahaat
mniiHa wmaHallaat tijaariyya kbiira.

TTa?s fi 12uds Hilu Tuul ssana. fi SSeef ljaww mumtaaz ktiir. daayman mu$mis
wijaaff wfii hunaak aadatan nasiim byiiji min lyarb, min lbaHar ImutawassiT. fi
§8ita bikuun ?aHyaanan baarid $way w?aHyaanan muimis wdaafi. marraat btinzil
darjat IHaraara €an SSifr Imi?awi w?aHyaanan bikuun TTa?s €aaSif, bass haada ?aliil.
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Imufradaat

taqa‘®

Cala bucd

saaHil (pl. sawaaHil)
tamtaaz

Cariiq

?ahammiyya
yabuusiyyiin

?abil lmiilaad

markaz (pl. maraakiz)

Siraa¢

3ab (pl. 3uuub)
?umma (pl. 2umam)
?iddammar

?asiir (pl. ?asraa)

munaasaba (pl. munaasabaat)

ma¢ zaalik
laa zaal
Hayy
malyoon
nasama
m?addas
Caalam
qisim
ma?suum
Hawl

Suur

DPaxm
banaa

turki (pl. ?atraak)
masaalla
mas?uuf
mjawharaat
?i?maas
1Ha?ii?a
?igtiSaad

mabni

to lie, to be situated
at a distance

shore

to be distinguished
ancient
importance

Jebusites (the people who founded Jerusalem)
before Christ (i.e., B. C.)

center

conflict

people

a nation

to be destroyed
captive
occasion
though, despite that
still

alive

a million

a person

holy

the world

part, portion
divided

around

a wall

huge

to build, to construct
Turks

area

roofed

jewelry

cloth

the truth, in fact
economy

is built
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siyaaHa

tijaara

Hayy (pl. 7aHyaa?)

masiiHi

yahuudi

markaz (pl. maraakiz)

diin (pl. diyaanaat, ?adyaan)
?armani

Imasjid 1?aqSa

qubbat SSaxra

kniisit li?yaama

Haa?iT lmabka

sukkaan

nabi

dahuud

mitil

muntazah (pl. muntazahaat)

bees

Cabr

Cadad

?iCtamad

Sinaa‘a

mu‘Zam

?abar (?aabaar)

kibir (bakbar)

Harb Ixaliij

maSna¢ (pl. maSaanic )
Cala ?ees

jamaal

burj

$aaTi? (pl SawaaTi?)
ramil

ramli

burtuyaali

?aBiina

tourism

trade

a quarter

a Christian

a Jew, Jewish

center

religion

Armenian

the Agsa Mosque
Dome of the Rock
the Church of Holy Sepulchre
the Wailing Wall
dwellers, population
prophet

David

like, such as

a park

Other vocabulary found in the following exercises or on tape

for what
through (the ages)
number

to be based
industry
most

ruins

to grow

the Gulf War
a factory

on what ... ?
beauty

tower

beach

sand

sandy
Portuguese
Athens
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tamriin 1
jaawib €ala I?as?ila ttaaliya min lgiT¢a.

1. ween btaqa® madiinat 1?uds ?

2. bees btimtaaz Imadiina ?

3. miin bana [?uds ?

4. §u Saar la 1?7uds abr I€uSuur ?

5. ?addeeX adad sukkaan Imadiina halla ?

6. waSSif Imadiina 1?adiima.

7. kam Hayy fii fi Imadiina I?adiima ? $u humme ?
8. ¥u 2ahammiyyit Imadiina min nnaaHiya ddiiniyya ?
9. lees fii fi 17uds ?utelaat ktiira ?

10. kam madxal fi la Imadiina 17adiima ? $u humme ?
11. kiif btixtlif Imadiina jdiida an 1?adiima ?

12. kiif ljaww fi 12uds ?

tamriin 2

?ixtaar ljawaab SSaHiiH.

1.

tarji¢ 2ahammiyyat 17uds likawnha ... .

a. markaz liddiyaanaat ssamaawiyya ttalaata
b. taga‘ fi minTa?a jabaliyya

17uds ma?suuma ?ismiin, humme ... .

a. ?ism Imisilmiin w?ism ImasiiHiyyiin

b. Imadiina 1?adiima wilmadiina jdiida

fii la 1?7uds I?adiima ... .

a. saba‘madaaxil

b. saba¢?aHyaa?

?a¥har Imaraakiz Ima?adasa Cind lmisilmiin huwwe ..
a. Haa?T Imabka

b. qubbat SSaxra

byittamid ?igtiSaad 1?uds ‘ala ....

a. ttijaara wiSSinaa‘a

b. ssiyaaHa wittijaara

17uds fiiha ?utelaat ktiira lizannu ... .

a. byiiji caleeha suyyaaH kiiir kull sana

b. fii Hawlha Suur Daxim banaa I?atraak
TTa?s fi 1?uds fi SSeef ... .

a. Hilu ktiir
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b. mu¥mis bass raTib
8. min ?a¥har kanaayis [?uds ... .
a. qubbit SSaxra
b. kniisit li?yaama
9. ‘umur 1?uds ... ta?riiban.
a. 3000 sana
b. 5000 sana
10. $8awaari¢ fi 1?uds jdiida ... .
a. Day?a wmas?uufa
b. CariiDa wikbiira

tamriin 3

?ixtaar ljawaab SSaHiiH (Review the vocabulary words and their uses before you start
to answer this exercise.)

1. lgaahira ... €ala nahr nniil.

a. taga© b. btinzil
2. tamtaaz maSir bitaariixha ... .
b. Dbaxm b. [cariiq
3. ?addees cadad ... madiinat New York ?
a. sukkaan b. zabaayin
4. ?i%tara yuusuf ?amiiSu min maHal ... .
a. tuHaf b. ?i?maa¥
5. lmasjid 17aqSa min lmaraakiz ddiiniyya Imuhimma ¢ind ...
a. Imisilmiin b. ImasiiHiyyiin
6. ?iHna bnistri ?akilna min ... .
a. ba??aala b. maHal mujawharaat
7. byi‘tamid ?iqgtiSaad Imadiina ‘ala ... ?iza bikuun fiiha ?utelaat ktiira.
a. SSinaa‘a b. ssiyaaHa
8. SSiin ?akbar balad fi ... .
a. Ifaalam b. ?ooroobba
9. mucZam nnaas fi Canada ... .
a. yahuud b. masiHiyyiin
10. fii fi Chicago €a3ar ....
a. ?aHyaa? b. binaayaat
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A Different Variety of Spoken Arabic

The passage madiinat [7uds combines elements from Levantine Arabic and
elements from Modern Standard Arabic (MSA). These elements include sounds,
words, phrases, and grammatical markers such as negation markers. This passage is a
sample of a variety of Arabic called Educated Spoken Arabic (ESA). ESA is neither a
pure vernacular variety nor pure MSA. It is an interplay in which the speaker
switches back and forth between the two varieties in a way intuitive to him and to
the listener. Consider the following examples from the passage cited for illustration.

Elements from the passage Their equivalents in
vernacular Arabic
taga® madiinat 1?usd ... . bti?a¢ madiinat 1?uds ... .
tamtaaz lmadiina bitaariixha btitmayyaz Imadiina
I¢ariiq btaariixha 1?adiim ktiir
... laa zaalat Imadiina Hayya kamaaha lamdiina Hayya
... ?igitiSaad Imadiina mabni byitmid ?igtiSaad lamdiina
‘ala ... Cala ...

Note also how the following words retain the sound /q/:
1. ?iqtiSaad not ?i?tiSaad
2. I?agSa not 17a?Sa

There are two varieties of ESA: regional ESA and inter-regional or inter-dialectal
ESA. Regional ESA, which is represented by the passage madiinat 1?7uds, is the
elevated style used by the educated Arab speakers of any region when they are
involved in an intellectual discussion or a semi-formal talk, description, or
narration. This variety is usually determined by the topic, the setting, and the level
of education of the interlocutors. Inter-dialectal ESA stands for a form of oral
communication used by the educated Arab speakers of various regional dialects. This
variety is characterized by combining elements from the various local vernacular
varieties and MSA. Other processes used in this variety are leveling of differences
through negotiation for meaning, elimination of lexical items that are restricted in
their use to one region only, avoidance of stigmatized vernacular forms, and so on.
The exact rules that determine which elements will be included or excluded have not
been regularized yet.

The passage madiinat 17uds represents, as mentioned above, a sample of the
regional ESA. Like inter-regional ESA, the rules of switching back and forth have not
been formed yet. Therefore, it might be advisable at this stage that we study each
passage by itself focusing on how different it is from Levantine Arabic without
attempting to regularize the differences.
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tamriin 4

Determine whether the following utterances belong to colloquial Levantine Arabic or
not and provide the reason for your answer. (Hint: If some of the words in the
sentence are not familiar to you, the construction is most likely to be non-Levantine
Arabic.)

?aSbaHat madiinat lquds markaz Siraa¢ lakull $ucuub.
dummirat lquds €iddit marraat.

Calaan heek fii fi 1?7uds suwwaaH ?aktar min sukkaanha.
magsuuma lmadiina gismayn.

fii fi 17uds ?aHyaa? ktiira.

1?uds btiida €an lbaHr ImutawassiT xamsiin keelumitir bass.
yuujad fi Iquds ?amaakin muqaddasa likull ddiyaanaat.
btinzil¥ darjat IHaraara can SSifir min marra fi riiHa

NS

tamriin 5

Study the following sentences carefully and classify the verbs in each of these
sentences into Levantine or Standard Arabic based on their features.
?ana ?atakallmu lfaransiyya walCarabiyya wal?isbaaniyya.

Ann taskunu fi Saari¢ Williams.

?aHmad byaakul kull yoom fi maT¢am Wendy's.

humme bidaxnuuf min marra.

nnaas byilcabu ttinis ktiir fi ?ooroobba.

lam tasbaH saara 17usbuu¢ lmaaDi.

?ayy kitaab darasta yoom ssabt ?

?atuHibbu ?an ta?kula HummuS ?

?ayyu jariidatan taqra?iin ya naadya ?

hiyye mi$ raayHa tsaafir ba‘id sahreen.

¥ 0NN RN
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tamriin 6

Go through the passage and list all the words, phrases, and sentences that are non-
Levantine or Standard Arabic. For example, in analyzing the first sentence we can say
that the whole sentence with the exception of the word minTa?a belongs to Standard
Arabic.
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tamriin 7
The picture below shows the city of Vancouver. Describe the city as it is shown in the

picture.
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tamriin 8

The following are brief descriptions of major world cities. Your task is to identify

these cities based on the descriptions given here.

1. taqa‘‘ala saaHil lwilaayaat imutaHidda $3arqi. fiiha binaayaat Caalya ktiira. fiiha
kamaan mabna ?ummam ImutaHida wtimsaal [Huriyya.
$u hiyye haadi lamdiina ?

2.  madiina kbiira ktiir fi januub yarb lwilaayaat lmutaHida, bijuuz tkuun ?akbar

madiina fi 2Zameerka. ?ariiba ala madiinat Holywood.
$u hiyye haadi Imadiina ?

madiina mathuura bitaariixha 1¢ariiq wib?aaswaarha 17adiima. nnaas hunaak

byitkallamu ?iTaali. fitha kamaan ?aham markaz liddiin lamsiiHi, lvatikaan.
$u hiyye haadi lamdiina ?

4. taga® fi 7ooroobba. kaanat ma?asuuma ?ismeen, 1?ism ¥¥ar?i wil?ism lyarbi.
kaan hunaak Suur Daxm been 1?ism $ar?i wil?ism lyarbi. ?iddamar SSuur sant
1989 wSaarat madiina waHada. nnaas byitkallamu hunaak ?almaani.

§u hiyye haadi Imadiina ?
5. nnaas hunaak byitkallmau €arabi. mashuura Imadiina bitaariixha 1?adiim. fiiha

@

?aasaar ktiira xuSuuSan 17ahraam. taga¢ Cala nahr nniil.
$u hiyye haadi lmadiina ?
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tamriin 9
Write a one-page description of your hometown similar to the one given in the
passage above.

Listen to Tape Segment #29
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Appendix A
Verb Conjugation in Levantine Arabic

The following is a list of the verb patterns covered in this course and their conjuga-
tion. Each pattern is designated by a consonant-vowel (CV) form followed by vowel
alternations, when alternations are applicable, and a member verb. The CV form and
the member verb designating the pattern are given in the third person singular per-
fect form (the standard form generally used by Arab grammarians and Arabists), and
the vowel alternation represents the perfect-imperfect changes that accompany the
conjugation. Note that the list provided below is limited to the patterns introduced
in this course only. For a detailed list consult a reference book of grammatr for this di-
alect.

A. Triradical Verbs

1. The Model CaCaC (a~u), e.g., daras/byudrus

Pronoun  Past Tense Present Tense Subjunctive Imperative

?ana darast badrus 2adrus e
?inta darast btudrus tudrus 2udrus
2inti darasti btudursi tudursi ?2udursi
huwwe daras b(y)udrus yudrus e
hiyye darsat btudrus tudrus .
?iHna darasna bnudrus nudrus e
?intu darastu btudursu tudursu 2udursu
humme  darasu b(y)udursu yudursu .

Verbs that can be conjugated similarly are:
katab daxal xaraj ?atad
zakar ?amar Sakar HaDar

2. The Model CaCaC (a~a), e.g., sabaH/byisbaH

Pronoun Past Tense Present Tense Subjunctive Imperative
?ana sabaHt basbaH fasbaH @ ...
?inta sabaHt btisbaH tisbaH ?isbaH
?inti sabaHti btisbaHi tisbaHi ?isbaHi
huwwe sabaH b(y)isbaH yisbaH ..
hiyye sabHat btisbaH tisbaH ..
?iHna sabaHna bnisbaH nisbaH ...
?intu sabaHtu btisbaHu tisbaHu ?isbaHu

humme  sabaHu b(y)isbaHu yisbaHu ...

Verbs that can be conjugated similarly are dafa€, fataH, and naSaH
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3. The Model CaCaC (a~i) e.g., Hasab/byiHsib

Propnoun
7ana
Zinta
?2int
huwwe
hiyye
?iHna
?7intu
humme

Past Tense Present Tense Subjunctive
Hasabt baHsib ?aHsib
Hasabt btiHsib tiHsib
Hasabt btiHisbi tiHisbi
Hasab byiHsib yiHsib
Hasbat btiHsib tiHsib
Hasabna bniHsib niHsib
Hasabtu btiHisbu tiHisbu
Hasabu byiHisbu yiHisbu

Verbs that can be conjugated similarly are:

masak

Hamal Cazam hajam

4. The model CiCiC (i~a), e.g., §irib/byisrab

Pronoun
?ana
?inta
?inti
huwwe
hiyye
?iHna
?intu
humme

Past Tense DPresent Tense Subjunctive
¥ribt bagrab ?adrab

$ribt btiirab tisrab

Sribti btidrabi tisrabi

Sirib b(y)israb yisrab

irbit btisrab tisrab

¥ribna bni%rab nisrab
$ribtu btisrabu tisrabu
firbu b(y)israbu yi§rabu

Verbs that can be conjugated similarly are:

Tili¢
simi¢
fihim

li¢ib
?idir

?ibil
sihir

zi€il

rikib

rijic
¢imil

5. The model CiCiC (i~i), e.g., libis/byilbis

Pronoun
?ana
?inta
?inti
huwwe
hiyye
?iHna
?intu
humme

Past Tense Present Tenge

Ibist balbis ?albis
Ibist btilbis tilbis
Ibisti btilbisi tilbisi
libis byilbis yilbis
libsit btilbis tilbis
Ibisna bnilbis nilbis
Ibistu btilbisu tilbisu
libsu byilbisu yilbisu

............

..............
ooooooooooooooo

...............

...........

?18rab

..............
...............

ooooooooooooooo

ooooooooooooooo

?ilbis

...............

---------------

Verbs that can be conjugated similarly are nizil, cirif, and wiSil.
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B. Augmented Triradical Verbs

1. The Model CaCCaC (a-a~a-i), e.g., sakkar/bisakkir

7ana sakkart basakkir 2asakkir = ...
?inta sakkart bitsakkir tsakkir sakkir
?inti sakkarti bitsakri tsakri sakri
huwwe sakkar bisakkir ysakkir = L.
hiyye sakkarat  bitsakkir tsakkir L
?iHna sakkarna  binsakkir nsakkir =
2intu sakkartu bitsakru tsakru sakru
humme sakkaru bisakru tsakru 00

Verbs that can be conjugaged similarly are:

kattab Callam darras xarrab kazzab

waHHad ?ajjar Cazzab zakkar ?aad

daxxal daxxan rajjac saffar sabbaH

2. The Model CaaCaC (aa-a ~ aa-i), e.g., saafar/bisaafir

Pronoun Past Tense Present Tense Subjunctive Imperative
?ana saafart basaafir ?asaafir 0 ...
?inta saafart bitsaafir tsaafir saafir
?inti saafarti bitsaafri tsaafri saafri
huwwe saafar bisaafir ysaafir .
hiyye saafarat bitsaafir tsaafir L
?iHna saafarna binsaafir nsaafir ...
?intu saafartu bitsaafru tsaafru saafru
humme  saafaru bisaafru ysaafru

Verbs that can be conjugated similarly are:

kaatab faarak Caamal Caalar

daafa¢ ?aatal kaasar naafas

3. The model tCaCCaC, e.g., tkallam/byitkallam

Pronoun Past Tense Present Tense Subjunctive Imperativ
?ana tkallamt batkallam ?aatkallam ...
?inta tkallamt btitkallam titkallam tkallam
?inti tkallamti  btitkallami titkallami tkallami
huwwe tkallam byitkallam yitkallam ...
hiyye tkallamat  btitkallam titkallam ...
?iHna tkallamna bnitkallam nitkallam ...
?intu tkallamtu Dbtitkallamu titkallamu tkallamu
humme  tkallamu  byitkallamu  yitkallamu ...
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Verbs that can be conjugated similarly are:
trayyatl tjawwal tsammas tHammam
tCarraf tSarraf tfarraj cala tcallam

4. The model (?i)staCCaC (a-a~a-i), e.g., (?i)sta?jar/byista?jir

Pronoun Past Tense Present Tense Subjunctive Imperati

?ana sta?jar basta?jir ?asta?jir 00 e
?inta sta?jar byista?jir yista?jir sta?jir
?inti sta?jarti btista?ijri tista?ijri sta?ijri
huwwe sta?jar basta?jir yista?fir =00 e
hiyye sta?jarat  btista?jir tista?jir = e
?iHna sta?jarna  bnista?jir nista?jir
?intu sta?jartu  btista?ijru tista?ijru sta?ijru
humme  sta?jaru byista?ijru yista?ijru =

Verbs that can be conjugated similarly are:
sta®mal stahlak stabcad stayrab

C. Hollow Verbs

1. The Model CaaC (aa~uu), e.g., raaH/biruuH

Pronoun  Past Tense Present Tense Subjunctive Imperati
?ana ruHt baruuH aruuH
?inta ruHt bitruuH truuH ruuH
?inti ruHti bitruuHi truuHi ruuli
huwwe raaH biruuH yruuH
hiyye raaHt bitruuH truuH e
?iHna ruHna binruuH nruuH
?intu ruHtu bitruuHu trauHu ruuHu
humme  raaHu biruuHu yruuHu

Verbs that can be conjugated similarly are:
7aal ?aam Saaf zaar saa? daar

2. The Model CaaC, e.g., naam/binaam. Note though that five of the perfect forms
have /i/ rather than /aa/. Therefore, the pattern shows some alternation.

Pronoun  Past Tense Present Tense Subjunctive Imperative
?ana nimt banaam 7anaam = e
?inta nimt bitnaam tnaam naam
?nt nimti bitnaami tnaami naami
huwwe naam binaam ynaam
hiyye naamat bitnaam tnaam e
?iHna nimna binnaam nNaam  eeeeereeennns
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2intu nimtu bitnaamu tnaamu naamu
humme naamu binaamu ynaamu e

3. The Model CaaC (aa~ii), e.g., Taab/biTiib. Note that /i/, not /aa/, is used in five
perfect forms. The vowel alternations is limited to only some forms.

7ana Tibt baTiib 2aTiib @ ..
?inta Tibt biTiib tTiib Tiib
?inti Tibt . bitTiibi tTiibi Tiibi
huwwe Taab biTiib yTiib
hiyye Taabat biTiib tTiib
?iHna Tibna binTiib tTiib : Tiibu
?intu Tibtu biTiibu tTilbu
humme Taabu biTiibu tTiibu s

Verbs that can be conjugated similarly are:
saab Caal baa¢ Taab Daac

D. Incomplete Verbs

1. The Model CaCa (a~i), e.g., Haka/byiHki

?ana Hakeet baHki 7aBki @0
?inta Hakeet btiHki tiHki ?iHki
2inti Hakeeti btiHki tiHki ?iHki
huwwe Haka b(y)iHki yiHki
hiyye Hakat btiHki tiHki
?iHna Hakeena bniHki niHki e,
?intu Hakeetu btiHku tiHku ?iHku
humme  Haku b(y)iHku yiHku

Verbs that can be conjugated similarly are:

bada stanna sawwa Stara

bana rama ma¥a

The vowel /a/ in the verbs stanna and sawwa does not change in the imperfect form
like the rest of the verbs.

Verbs that have past tense pattern similar to those above but different indicative and
subjunctive patterns are Habb, Dall, cadd, laff, and Zann.

Pronoun  Past Tense Present Tense Subjunctive Imperative
?ana Habbeet baHibb ?7aHibb
?inta Habbeet bitHibb tHibb Hibb

?inti Habbeeti  bitHibbi tHibbi Hibbi
huwwe Habb biHibb yHibb
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hiyye Habbat  bitHibb fHibb e

?iHna Habbeena  binHibb nHibb

?intu Habbeetu  bitHibbu tHibbu Hibbu.

humme  Habbu biHibbu yHibbu e
E. Exceptional Verbs

Two exceptional verbs are provided here. These verbs differ from their
perspective patterns in one way or another. For example, the imperative for ?aja is
tacaal, which has no phonetic resemblance to ?ajaz at all. The glottal stop in?akal
merges into /a/ in the imperfect, causing / a/ to become /aa/and /?/ to be dropped
completely. In the meantime, the first syllable is dropped in the imperative.

1. ?aja/byiiji

?ana jiit baaji aaji 0 e
?inta jiit btiiji tiiji tacaal
2inti jiiti btiiji tiiji tacaali
huwwe ?aja b(y)iiji yilji = e
hiyye ?ajat btiiji tiji = e
?iHna jiina bniiji niiji =~ e
?intu jlitu btiiju tifju taaalu
humme  ?aju b(y)iiju yilju e

2. ?akal/byaakul

Propoun  Past Tense Present Tense Subjunctive Imperative
?ana 7akalt baakul 2aakul
?inta ?akalt btaakul taakul kul
?2inti 7akalti btaakli taakli - kuli
huwwe ?akal byaakul yaakul = e
hiyye ?aklat btaakul taakul
?iHna 7akalna bnaakul naakul e
?intu ?akaltu btaaklu taaklu kulu
humme  ?akalu byaaklu yaaklu =~ e

The verb ?axad patterns with ?akal.
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Appendix B
Vocabulary Covered in the Course

-Abbreviations used in this appendix;
el. for elative; pl. for plural.

-All verbs are given in the third person singular past tense form, the standard form as used by Arab
grammarians and Arabists to designate a verb, followed in brackets by the first singular indicative
imperfect form, the form that has been used to introduce verbs in this course.

-Vocabulary in this index are listed according to the following alphabetical order:
?,a,a,b,5D,d,feeg 85 Hhiii jklmné, qoo,rSsTtuu wx yZz

-The symbol / has been used to indicate an alternative pronunciation. It may designate a sound or a word.
Semicolon separates two meanings for the same word. The brackets () are used to indicate that the
bracketed sound is optional in that word; that is, it can be pronounced or deleted. When used with verbs,

it provides the first person singular form.

1?1

Zaab August

?aaC bottom

7aaCid sitting, awake
7aam {ba?uum) to getup
?aasif/mit?assif sorTy

7aasya Asia
?aazaar/7aadaar March

?abadan not at all

2abil before

?abil Imiilaad before Christ (i.e., B.C.)
?abu father

?abyaD white

7atad (batud) to stay, to sit down
?adab literature

?adar 1?imkaan
?adawaat manziliyya
?addees

?addees btu?mur ?

as much as possible

kitchen utensils

how much, long, many

how much do you order (charge)?

2adiim (el. ?a?dam) old

?aflaam muyaamaraat adventure movies

?aHHa (saCal) cough

?aHmad Arabic male name

?aHmar red

?aHyaanan sometimes

?ahammiyya importance

?ahil family members (especially members of the extended family)
?ahlan wasahlan welcome

?ahleen a response to marHaba meaning "hello"
7ahwe coffee

?ahwe saada black coffee with no sugar

?aja (baaji} o come

?ajjar (ba?ajjir) to rent (your house to someone)

?alaa (ba?li) to fry
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?iiTaalya

2ili

?illa

?illi biddak ?iyyaa
?iltihaab

2imm

?imma

?imsaak

ZimtiHaan (pl. ?imtiHaanaat)

?in?aTaC

tingliizi

?inHara?

?innu

?inta

tinti

?intifaax

?intu

?iqtiSaad

s

?isbaani

?ishaal

gisim

?ism

Zista?jar (basta?jir)
?ista?jar (basta?jir)
2ista®mal (basta®mil)
?istahlak (ba?astahlik)
?istama‘® (ba?astamiC)
?itaSal (bataSil)
?itneen

?ittalaata

?ixtaar (baxtaar)
Zixtalaf (baxtlif)
?iyyaak

Tiza

?iznak maCak
?00vanda

?o0roobba

?2uddaam

?uyniya (pl. ?ayaani)
?ujra

2umma (pl. 2umamy)
?uSSa (pl. ?uSaS)
Pusbu®

?ustaaz

Pusturaalya

T

uuma

tuxt

/bl

ba?aala (pl. ba?aalaat)
ba?doonis

Italy

I have

to, before (in describing time), except for
whatever you want
infection

mother

either

constipation

exam

was/were cut off
English

to get bumt

that (a relative word)
you (masc. sing.)

you {femin. sing.)
swelling

you all

economy

piaster

Spanish

diarrhea

part, portion

name

to rent

to rent (a house for yourself)
to use

0 consume

to listen

to contact

two, Monday
Tuesday

to choose

to differ

you (objective case)
if

a response to ‘an ?iznak meaning "with your permission”

Uganda

Europe

in front of

a song

charge, wage

a nation

a story

a week

a professor, teacher
Australia

a cat

Indian proper name
sister

a grocery
parsley
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beet laHim
beetinjaan
beruut

bhaar (bhaaraat)
bidaaya

bidd

biduun

bissifaa? nsaalla
bisi€

biira

bil?iDaafa ?ilaa
binni

bint (pl. banaat)
bint Carnm

bint xaal

birka

birkit sbaaHa
bitta?siiT
bitwa??af €ala
biZZabT
blaatiin

blaag

bluuza

bnaaya (pl. binaayaat)
boot

bsurCa

bukra

burt?aana (pl. burt?aan)
burt?aani

burtuyaali

bxaaTrak

bxeer

1€/

Caadatan

Caadil

Caalaj (baCaalij)
Caalam

Caali (el. ?aCla)
Caamal (baCaamil)
Caamil (pl. ‘Cummaal)
CaaSif

Caayiz

Cabba (baCabbi)
Cabba (ba‘abbi)
Cabiir

Cabr (ICuSuur)
CaDim (pl. CDaam)
Cadad

Cadnaan

Bethlehem
eggplants

Beirut

a spice

beginni

to want

without

1 wish you recovery
ugly

beer

in addition to
brown

a girl, a daughter
a female cousin from father's side
a female cousin from mother's side
a pool

a swimming pool
through financing
it depends on
exactly

platinum

free

a blouse

a building

a sport shoe

at a speed of
tomorrow

tower

an orange

orange {a color)
Portuguese
good-bye

usually

Arabic male name
to treat

the world

high

to deal with

a worker

stormy

I need

to fill out

to fill in

Arabic female's name
through

abone

number

Arabic male name
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lqere,

Yeuzy, pyeq/ue,
ueeunue,

wiure,

[eure,

[nng, efe,

Tepjei] e[y
e[n[es /1eses] efe
pnynq efe;

$39; ©[e;

eeH 1144e; efe;
(-daad) ere,
erege,

1/ qeueese,
ueege,

uemye,

1934 3%,



/d/

d?iiza (pl. da?aayi?)
daa?ira (pl. dawaayit)
daafi (el. ?adfa)
daaxil

daayman

dafa‘ (badfa®)
daftar

dahab

dahuud

daktoor

daraja (pl. darajaat)
daraja 7uula

daraja taanya
darraaja

dawa (pl. ?adwiya)
dawli

dawwar (badawwir)
daxal {badxul)
daxlik

daxxan (badaxxin)
di??a

diin {pl. diyaanaat/?adyaan)

diinaar (pl. danaaniir)
dili€

dimasq

diraasa (pl. diraasaat)
dirham

dooxa

duyri

duktooraa

durraa?

1€

faaDi

faatiH

faaTma/e

faatuura (pl. fawaatiir)
faayda

faHa$S (bafHaS)
fahmaan

fakk (bafukk)
fakka/e

fakkar (bafakkir)
falaafil
falawanza/fluwanza
falsafa/e

fan (pl. fnuun)

far? (pl. furuu?)
faram (bafrum)
faransa

faransi

faSuuliya

a minute
department
warm

inside

always; an expression used to thank someone for a meal
to pay
anotebook

gold

David

doctor

class; step; degree
first class
economy class

a motorcycle
medicine
international

to lock for

to get into

an inceptive marker used to initiate an inquiry or a request
to smoke
accuracy
religion

dinar

plain
Damascus
study

a monetary unit used in some parts of the Arab world
dizziness
straight
doctorate
beaches

empty; free

light (for colors)

Arabic female name

a bill

use

to check

knowledgeable

to break (a dollar into change)
change

to think

a type of Arabic food that consists of hummus fried balls
flu

philosophy

art

difference

to cut into pieces, to chop
France

French

beans
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fataH (baftaH) to open

fawaakih/faakha fruit

fawzi Arabic proper name

faxim magnificent

fi (prep.} a preposition that has several meanings based on the context

fi/bi 1?afraaH ?in¥aalla an expression used to show gratitude for being provided with a meal
or drink

fi 17axiir at last

ficil (?af€aal) verb

filan real

fiDDa silver

fi§ 2ayy maani¢ there is no objection

fihim (bafham) to understand

fiizya physics

filfil pepper

filisTiin Palestine

film (pl. ?aflaam) a movie

fils (pl. fluus}) one-tenth of an ?ir$ (equivalent to one cent)

foo? on top of

fundu? {pl. fanaadi?) hotel

furn (pl. fruun) a stove

fusTaan {pl. fasaTiin) a dress

fuul fava beans

Igl and Kl

garaaj (pl. garaajaat) a garage

vaali (el. ?ayla) expensive

Yaami? dark (for colors)

Yaayim cloudy

yaaz burmer

vabi (el. 7ayba) stupid

yarb west

variib strange

vasal (baysul) to wash

yurfa (pl. yuraf) a room

yurfit juluus living room

yurfit noom bedroom

yurfit Sufra dining room

13/

3a?fa/e (pl. 3u?af) a piece

faari® (pl. sawaariC) a street

¥a(a)wirma

Saay

§a%b (pl. 5u€uub)
Sadda/e
$ahaadit milaad
sahar (pl. shuur)
sakil

Samaal

3amaal yarb
Samaal sar?

a Middle Eastemn dish
tea

people

cards

birth certificate

a month

shape

north

northwest

northeast
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Sams

Santa (pl. Sunat)
sar?

SaTranj

3aTT IbaHar
sbaaT

8i (pl. ?asyaa?)
gib&ib; babuuj
§iCir

§ifaa?
giiskabaab

silin

fimmaam

3irib (basrab)
Sita

Sritk (pl. ¥uraka)
sooka (pl. swak)
Stayal (bastyil)
Su

3u 12uSSa ?

$u maalak ?

Subbaak (pl. 3abaabiik)
fufeer; sawwaa? (pl. sufariyya)

Sukran
fwayy

IH/

Haa?iT Imabkaa
Haadis sayyaara
Haarr

Haawal (baHaawil)
Habb (baHibb)

Habba/e (pl. Habbaat)

HaDar (baHDur)
HaDDar (baHaDDir)

Had/a (?aHad /waaHad)

KN

a bag

east

chess

beach

February

a thing

slippers

poetry

recovery

a Middle Eastern dish
a five-piaster coin
melon

to drink

winter

a partner

a fork

to work

what

What's the matter?
What's the matter ?
a window

a driver

thank you

a little

the Wailing Wall
car accident

hot; spicy

to try

to like, to love
pill, tablet

to attend

to prepare
someone

Hadii?a; jneena (pl. Hadaayi?) yard (garden)

Hafar (baHfur)
Hajar

Hajaz (baHjiz)
Hajm (pl. Hjaam}
Hajz

Haka (baHki)
Hakiim (el. ?2aHkam)
Hilawiyaat
Haliib
Hamaawa
Hamal (baHmil)

Hammaam (pl. Hammaamaat)

Hanaan

Hara? (baHri?)}
Harb Ixaliij
Harkat sseer
Harrak (baHarrik)

to dig

stone

to reserve

size

reservation

to speak, to talk
wise

sweets

milk

fever

to carry; to hold
bathroom
Arabic female name
toburn

the Gulf War
traffic

to stir
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Hasaasiyya

Hasab (baHsub)
Hasan

HaTT (baHuTT)
Hatta

Hawl

Hawwal (baHawwil)
Hayy

Hayy (pl. ?aHyaa?)
Hda®

HeeT (pl. HeeTaan)
Hilu (el. 7aHla)
Hiwaar (pl. Hiwaaraat)
Hsaab (pl. Hsaabaat)
Hsaab jaari

Hsaab tawfiir
Hummu$S

Hurr

Huzayraan

Hzaam; ?i?3aaT

/h/

haada

haadi

haadi (?ahda)
haala

hadaak
hadiik

hadool
halila(?)
handasa
haram (pl. ?ahraam)
hawiyya
hayy

hiyye

hoon

humme
hunaak
huwwe

1jt

jaaff

jaahiz

jaaj

jaamCa (pl. jaamCaat)
jaar (pl. jiraan)
jaawab (bajaawib)
jaay

jadd; siid

jadda; sitt
jayraafya

jakeet

jalas (baijlis)

allergy

to count, to calculate
Arabic male name
to deposit; to place; to put
until

around

to transfer

alive

a quarter

eleven

wall

nice; sweet

a dialogue

account

checking account
saving account
chickpeas

free

June

a belt

this (masc.)

this (femin.)

quiet

Arabic female name
that {masc.)

that (femin.)

these (femin. and masc.}
now

engineering

a pyramid

identity card
abbreviation for haada or haadi
she

here

they

there

he

dry

ready

chicken

a university
neighbor

to answer, to respond
coming

grandfather
grandmother

geography

- jacket

to sit down
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jamaal

jam€an

jamii€

jamiil

janaaH (?ajniHa)

januub

januub yarb

januub sar?

jariida (pl. jaraayid)
jarrab (bajarrib)
jawaaz safar

jawla (pl. jawlaat)
jayyidan

jaziira (pl. jazaa?ir)
jdiid (el. ?7ajdad)
jneeh (pl. jneehaat)
joo%aan

jubne /jibne

jurH (pl. jruuH)
juz?iyyan

juzdaan

1k/

kaan (bakuun)
kaanuun ?awwal
kaanuun taani
kaasa/e (pl. kaasaat)
kaas

kabbuut (pl. kabaabiit)
kabsa

kafitiirya

kahraba

kakaaw

kalb (pl. klaab)

kam

kamaal

kamara (pl. kamaraat)
kammal (bakammil}
kammuun

karaz

kart viisa

kaslaan

kasir (pl. ksuur)

katab (baktub)
kazzaab

kbiir (el. ?akbar)
kibir (bakbar)
kifaaya

kiif

kiif Haalak

kiif Haalik
kiif-i-tHaal

kiimya

beauty

a response to mwaffa?
all of

Arabic male name
a suite in a hotel
next to; close
south

southwest
southeast
newspaper

to try

passport

a tour

carefully

an island

new

pound
hungry
cheese

a wourd
partially
wallet

to be

December

January

a glass

cash

a coat

the national Saudi dish
cafeteria

electricity

cocoa

adog

how many or how much
Arabic male name
camera

to continue

cumin

cherry

Visa card

lazy

a fracture

to write

liar

big

to grow

enough

how

How are you? (masc. sing.)
How are you? (femin. sing.}
How are you? (generic)
chemistry
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kilma/e (pl. kilmaat)
kniisit li?yaama
kniisit Imahid

koola

ktaab {pl. kutub)
kufta/kifte

kuHuul; ma¥raub

kull €aam winta bxeer

kull yoom

kulna ... ma Cada
kumiidi

kundara (pl. kanaadir)
kurat lgadam
kurat lyad

kurat rriisa

kurat ssalla

kurat TTaa?ira
kursi (pl. karaasi)
kuskus; maftuul
kuurya/kuuriyya
kwayyis

/114

12aHad

I2amir lilaah/la ?allah
17arb%a

12injiil

17uds

127umam ImutaHida
12urdun

Ia ... wala

la?

laa zaal

laazim

laban

laHim

laHimit Cijil
laHimit xanziir
laHimit xaruuf
laHZa

laHZa, min faDlak
lamma

lamuun

lbank lmarkazi
Ibaraaziil

I¢iraaq

leela (pl. layaali)
leera (pl. leeraat)
li€ib (bal€ab)
masyaul

mashuur

masi

aword

Church of the Holy Sepulchre

Church of the Nativity in Bethlehem

any soda product

abook

an Arab dish made of ground meat, onion, parsley, etc.
alcohol

an expression that can be roughly equated with "happy new year."
Its literal meaning "happy anniversary” or " many happy returns.”
every day

all of us except
comedian

dress shoe

soccer

hand ball

badminton

basketball

volleyball

a chair

Moroccan national dish
Korea

good, well

Sunday

a compliment meaning literally "order be to God!"
Wednesday
Gospels

Jerusalem

the United Nations
Jordan

neither ... nor

no

still

must

yogurt

meat

beef

pork

lamb

a moment

a moment, please!
when (a relative word)
lemon

central bank
Brazil

Iraq
a night

a monetary unit used in Lebanon and Syria
to play

busy

popular, famous

walking
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IHa?ii?a
IHamdilla
lhind

li?annu

libis (balbis)
liibya

likuweet

ligBa

1iSS (pl. luSuuS)
li/awaHdi

ljaay

ljary; rrakD
liaww

ljazaa?ir

ljumCa

1lid

Imayrib
Imaksiik
Imasjid 17aqSa
looH {pl. IwaaH)
loon (pl. ?alwaan)
lgaahira
lqur?aan
lubnaan

lu€ba/e (pl. ?alCaab)

luya (pl. luyaat)
Ixamiis
lyaabaan
lyaanaSiib
lyaman

fm/

m?addas

ma ti?la?s
maZli
ma?luube
ma?suum
maabDi
maahir
maani€
maaTir; miatti
mablay
mabni
mabruuk

maC (prep.)
mat miin

ma¥® zaalik
maC-i-ssalaama
maCdiyya
maCkaroona
mafluumaat

the truth, in fact
a response to kiif 1Haal meaning "thanks be to God”"
India

because

to put clothes on
Libya

Kuwait

teeth gum

a thief

alone

running, Jogging
weather
Algeria

Friday

Lod

Moroco

Mexico

the Agsa Mosque
blackboard

a color

Cairo

Qur'an

Lebanon

a game

a language
Thursday

Japan

lottery

Yemen

holy

don't worry!

fried

Palestinian national dish
divided

last

Arabic male name
objection

rainy

amount (of money)
built, constructed
congratulations
with

with who/whom
though, despite that
good-bye

ferry

macaroni
information
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ma‘naa (pl. maCaani) meaning

ma®naaha in that case

maruuD displayed (for)

maCruuD lalbee® for sale

madhuun rubbed with, painted

madiina (pl. mudun} a city

madxal (pl. madaaxil} entrance

maftuuH open

maHal malaabis clothing store

maHal tijaari store

maHalli local

maHaTTit baaSaat bus station

maHsuub inctuded

majalla (pl. majallaat) a magazine

majisteer master’s (degree)
uun crazy

makaan (?amaakin) a place

maktab (pl. makaatib} an office

maktab (pl. makaatib) a desk

maktab lbariid; poosta post office

maktaba (pl. maktabaat) bookstore; library

maktuub (pl. makatiib) a letter

malaabis clothes

mal€ab (pl. malaaCib) a playground

malii I do not have

malyaan full

malyoon a million

mamar (pl. mamarraat) aisle

mamnuu® forbidden

mansaf Jordanian national dish

manTiga area

marbaH interest

mara?a broth

maraD (pl. 2amraaD) disease

marawaana; Hasiis marijuana

marHaba hello

mariiD; Cayyaan (pl. marDa)  patient

markaz (pl. maraakiz) a center

marr (bamurr) to stop by

marra (pl. marraat) once

marraat sometimes

marwaan Arabic male name

maSir Egypt

maSna® (pl. maSaaniC ) a factory

mas?uuf roofed

masa Ixeer good evening!

Inasa nnuur a response to masa Ixeer meaning "good evening”

masaaHa area

masak (bamsik} to catch

masiiHi a Christian

maskiin poor, pathetic, lost

masluu? boiled

masmuuH allowed

masraH (pl. masaariH) a theater
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masraHiyya (pl. masraHiyyaat) a play

massal {(bamassil) to represent
maTaar {pl. maTaaraat) an airport
maTbax (pl. maTaabix) kitchen
maT€m (pl. maTaaCim) a restaurant
mawjuud available, exists
mawgqiC€ (pl. mawaaqi¢) location
maxraj (pl. maxaarij) an exit
mayy /e water
mazbuuT right
mbaariH yesterday
mHaasib (pl. mHaasbiin) teller
mHammar roasted
mhandis (pl. mhandsiin} engineer
mi/a€la?a (pl. maCaali?) a spoon

mis baTTaal not bad

mi§ muhim It does not matter.
mis not

mi§mis apricot

miil (pl. 2amyaal) a mile

miin who

milH salt

min {prep.) from

min ?abil before

min ?ee’ of what?
min faDlak please

min marra not at all
min ween from where?
mitil like, such as
mitir (pl. mtaar) meter
mitzawwij/ mitjawwiz married
mjawharaat, siiva jewelry
mka®Cab cubic
mlawan color
mluxiyya Jewish mallow (a form of plant)
mnaasib convenient
mneen short form of min ween
mniiH good, well
mooz bananas
mrabbaC square
msaafir (pl. msaafriin) a traveler
msajjal registered
msakkar closed
mu?tamar a conference
mubaasir direct
muCtadil moderate
muCZam most
mudda/e period
muftaaH open
muHaami lawyer
muHaasaba/e accounting
muHtawayaat contents, ingredients
mujrim criminal

mukaalama tilifooniyya

a telephone call

110



mumkin
mma

munaasaba (pl. munaasabaat)
muntazah (pl. muntazahaat)

muriiH

musalsal (pl. musalsalaat)

musbagan
musiiqa I€arabiyya

musta€id (pl. mustatiddiin)

mutfib
mutlij/ mtallij
musmis
mwaffa?

mwaZZaf (pl. mwaZZafiin)

inf

na?a® (ban?af)
naam (banaam)
naar

naaTiHaat ssaHaab
naayim

nabi

naCam

natiiman

naDDaaraat

nafs

nasiiT

naSaH (banSaH)
nasama

nbasaT (baninsiT)
neers (pl. neersaat)
niaalla

niisaan

nisi (bansa)
niZaam

nizil (banzil}
njaaS

nnamsa

nnarwiij

nuSS

nyuuzilanda

/q/

gaamuus (pl. gawaamiis)
gaanuun

qarya (pl. quraa)

qiTaar

giT¢a (pl. giTa‘)

qubbat SSaxra

Is it possible?
female Arabic name
occasion

a park
comfortable
television show
in advance
Arabic music
ready

tiresome

snowy

sunny
good luck!
employee

to soak

to sleep
fire
skyscrapers
sleeping
prophet

yes

a polite expression used to acknowledge noticing that someone has
shaved, taken a shower, has had a hair cut, etc.

glasses

same, self

active

to recommend, to advise

person

to enjoy oneself, to have a good time
anurse

God willing!

April

to forget

system

to land; to register at a hotel; to step down,
pears

Austria

Norway

half

New Zealand

a dictionary

law

a village

train

a paragraph
Dome of the Rock
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frl

1?ii? (el. ?ara?)
ra?s

ra?san

raadyo (pl. radyuwaat)
raaH (baruuH)

raas baSal

raay

raayiH

rabii€

rabTa; graafa
raDDa/e

radd (barudd)

rajja¢ (barajji€)
rakaD (barkuD}
ramaadi; sakani
ragam

ramil

ramli

rana

rann (i.e., rann ttalafoon)
raTib/riTib

rasiH

radiid

ryiif (pl. ruyfaan, turuufa)
ribiH (barbaH)
riHla (pl. riHlaat)
riHla mwaffa?a
riim

riji® min (barja® min )
risaala {(pl. rasaayil)
riyaaD
riyaaDiyyaat
roomansi

rriyaaD

riyaaDa

rubu¢

rufeeta

rukba/e

ruusi

nzz

rxiiS

/81

Saala

Saar (baSiir)
SabaaH-i-lxeer
SabaaH-i-nnuur
Sadii? (sadaayi?)
Saff (pl. Sfuuf)
SaHiiH

SaHin (pl. SHuun)

thin

dancing

right away

radio

to go

an onion head
opinion

gomng

spring

a tie

a bruise

to answer

to send, put, take back
o jog

gray

number

sand

sandy

Arabic female name
to ring

humid

cold

Arabic female name
a loaf of bread

to win

a trip

have a nice trip!
Arabic female name
to return

a letter

Arabic male name
mathematics
romantic

Riyadh

sport

quarter, one-fourth
prescription

knee

Russian

rice

cheap

salon (a hall in a hotel)

to become; to have been; to start

good morning

a response to good morning
a friend

a class

correct

a plate
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SaHteen
SaHteen wCaafya

Saraf (baSruf)
SaraTa/SalaTa
Saydaliyya
Seef

Siiya (pl. Siyay)
SinaaCa

Sinf (pl. ?aSnaaf)
Siraa®

SSiin

SubuH

Suddaa€; wajaC raaS
Sufra daayma

Suur

Suura (pl. Suwar)

/sl

sa?al (bas?al}
saa? (basuu?)
saadwi¥, saandwiisa

saafar Cala (basaafir Cala)
saaHil (pl. sawaaHil)

saamiya

saayiH/a (pl. suyyaaH)

sabaanix/y
sabab

sabaH (basbaH)
sabCa

safra (pl. safraat)
saHab (basHab)
sakan (baskun)
sakkar {basakkir)
sala? (baslu?)
salaam
salaamtak
salafan

saliim

salla/e (pl. sallaat)
sallim Cala

salwa

samaH (basmaH)

samaka (pl. samak, samakaat})
sammuuna (pl. sammuunaat)

sana (pl. sniin)
sarii€
sawsan

sayyaara (pl. sayyaaraat)

sayyid (pl. saada)
sbaaHa
seeCa (pl. seeCaat)

a response to daayman or fi 1?afraat] n3aalla! meaning " I wish
you a double health."

a response to daayman or fi [7afraaH niaalla!

meaning "T wish you a double health and heailth.”

to cash, to spend

salad

pharmacy

summer

a form of a verb

industry

type

conflict

China

morning

headache

an expression of gratitude used to express appreciation for a meal
a wall

a picture

to ask

to drive

sandwich

to travel

shore

Arabic female name
tourist

spinach

reason, Cause

to swim

seven

trip

to withdraw

to live

to close

to boil

peace

nothing but your comfort and safety
in advance

Arabic male name

basket

say hello to, send my regards to
Arabic female name

to permit

a fish

telephone token

a year

fast

Arabic female name

a car

mister, sir

swimming

time; watch; clock; an hour
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syiir {el. ?azyar)
siCir (pl. 2asCaar)
sihil (pl. ?ashal)
siid

si(i)gaara

siirial; koorn fleeks
sikirteer/a
sikkiina (pl. sakaakiin)
simi€ (basma®}
si/ummaak
sinama

sitta

sitt (pl. sittaat)
siyaaHa

siyaasa

siyaasi
ssa/uCuudiyya
ssbaaHa

ssabt

suu?

suusi

ssuudaan

ssuweed

stanna {bastanna)
stariiH (bastriiH); trayyaH
sukkaan

sukkar

suuriyya

swiisra

IT!

Ta?iyya (pl. Tawaa?i)
Taab (baTiib)

Taabi? (pl. Tawaabi?)
Taabi€ (pl. TawaabiC)
Taalib (pl. Tullaab)
Taali€

Taawla (pl. Taawlaat)
Taaza

Taba?a (pl. Taba?aat)
TabaC (baTba®)
TabCan

Tabax (baTbux)
Tabii€a

Tabiix

Tatim

TaHan (baTHan)
Talab (pl. Talabaat)
Tamir; Cajwa

Tard (pl. Truud)

Tari

Tarii? (pl. Turu?)

small, little

price

easy

grandfather
cigarette

cereal

secretary

a knife

to hear, to listen
sumac (a spicey herb)
cinema, theater

six

a lady

tourism

politics

tactful

Saudi Arabia
swimming

Saturday

market

a Japanese dish
Sudan

Sweden

to wait

be seated, have a seat
dwellers, population
sugar

Syria

Switzerland

a hat

to recover
floor
stamp

a student
rising

a table
fresh

a layer
to type
of course
to cook
nature
cooked food

taste

to grind
application
dates (a fruit)
package, parcel
soft, tender
way, road
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Tawiil {el. 2aTwal)

Tawwal {baTawwil}
THiina

Tib

Tili¢ (baTla¢)

Tna®s

TTa?s

Tunjara (pl. Tanaajir)

ft!

t?axxar (bat?axxar)
ta?miin

ta?riiban

taali

taani

taariix

tabbuule

tabaan

taCliim

tadfi?a

ta3riin ?awwal

tasriin taani

taHt (prep.)

tajwiif; xuzu? (pl. tajaawiif)
taklifa (pl. takaaliif}
takyiif (hawaa?i)
talaata

talafoon (pl. talafoonaat)
talafoon Cumuumi
tamaanya

taman

tammuuz

tamtaaz

tannuura (pl. tanaaniir)
taqa®

tarak (batruk)

tarbiya

taxt mifrid

taxt mijwiz

tazkara (pl. tazaakir)
tazkara raayiH bass
tazki/ara raayiH-jaay
tCallam (batCallam)

tCarraf Cala (batCarraf)
tfaDDal

tfarraj Cala (batfarraj Cala)
tsammas (batS$ammas)
tsarrafna

tHassan (batHassan)

tiin

tijaara

long; tali

to take long time

sesame butter

medicine

0 become; to rise; to take off
twelve

weather

cooking pot

to be late-
insurance
approximately
following
second; other
history; date

a Lebanese dish
tired

education
heating
October
November
under

a cavity

cost, expense
air-conditioning
three

a telephone
public phone
eight

price, value
July

to be distinguished
a skirt

to lie, to be situated
to leave
education

twin bed

double bed

a ticket
one-way ticket
two-way ticket
to learn

to meet, to get introduced to
here you are!

to watch

to sun bathe
nice to meet you!
to improve

figs

trade

ti/alivisyoon (pl. tilvizyoonaat) a television

timsaal 1Huriyya

Statue of Liberty

115



tinis

tinis 2arDi

tis€a

tiStbiH Cala xeer
tjawwal (batjawwal)
tkallam (batkallam)
tkawwan

tna??al (batna??al)
tneen

tu?umr

tuffaaHa (pl. tuffaaH)
tult

turkiyya

tuunis

twakkal €ala llaa

tzawwaj/tjawwaz (batzawwaj}

Iwl

w-

wa??a¢ (bawa??ic)
wa??af (bawa??if)
waa?if

waa?il

waaHad
waCtalaykum-i-ssalaam
wajad (balaa?i)
wajbit-i-Iasa
wajbit lyada

wajbit lifTuur
wajjaC (bawajji¢)
wakiil ssafar

wala 3i

wala yhimmak
walaaw

walad (pl. wlaad)
waliid

wafaa?igi

war?at xamis danaaniir
wara

wara? Cinab

wara?a {pl. wara?)
warda

waSaT

waSSaf (bawaSSif)
ween

wi?i€ (ba?a‘®)

willa

winta min ?ahiu

Ix!

xaal (pl. xwaal)

table tennis
tennis

nine

good night!

to wander

to speak

to be made of
to move around
two

at your service!
an apple
one-third
Turkey

Tunis

go on, proceed (rely on God)!
to get married

and; while

to sign

to stop

stopping; standing up
Arabic proper name
g :

a respone to ssalaamu Calaykum meaning "and peace be upon you too"

to find (a place closed)
supper; dinner

dinner; lunch
breakfast

to hurt, to cause pain
travel agent

nothing

don't worry!
expression of surprise
a boy

Arabic proper name
documentary
five-dinar biil

behind

grape leaves (Middle Eastern dish)
a sheet, piece of paper
Arabic female name
center

to describe

where

to fall down
or; of course

a response to tiStbiH Cala xeer

an uncle (from mother's side)
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xaarTa (pl. xawaariT)
xaaSSs

xabar (pl. ?axbaar)
xadiija

xafiif

xalf

xalla {baxalli}
xallaS (baxalliS)
xallaT (baxalliT)
xamir; nbiid

xariif

xaSim

xaTiib

xaTiir (el. ?axTar)
xaTT

xeer

xidma (pl. xidmaat}
X00X

xubz

xuDra

xuSuuSi

Xyaar

fyl

yaasiin

yabdu

yabuusiyyiin

ya‘ni

yatni

yahuudi

yamiin

yoom (pl. ?ayyaam)

1Z1

Zann (baZunn)
Zarf (pl. Zruuf)

iz}

zahar

zaki (pl. ?azka)
zamaan

zamiil (pl. zumalaa?)
zayy maa biddak
zbuun (pl. zabaayin)
zeet

Zeet zeetuun
zeetuun

zift

ziraa®a

200j/jooz
zooja/jooza

zubda/e

a map
special

news

Arabic female name
light

back {(of the check)
to keep ; to let

to finish

to mix

wine

autumn

discount

a fiance

dangerous

script

good news, [ hope!
service

plums

bread

vegetables
private

cucumber

Arabic male name
it seems

Jebusiies (the people who founded Jerusalem)
meaning, that is, in other words

kind of

a Jew, Jewish

right (as in right hand}
a day

to think, to believe
an envelop

cauliflower

clever

long ago

partner of some sort
as you wish
customer

oil

olive oil

olives

bad

farming, agriculture
husband

wife

butter
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